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THE TRANSLATOR'S PREFACE.

Tiur conquests and settlements of the Arabs in the south of Enrope may be ranked among
the events best caleulated to engage our curiosity and attention, The followérs of Mo- -
hammed, whether considered as the enthusiastic warriors whose victorious arms spread terror.
and consternation over our confinent, or as the cultivated race who led the way for us
in the carcer of letfers and civilisation, are certainly entitled to a prominent place in the
annals of modern Europe.  That part of their history especially which relates to the accapa-
tion of the Spanish Peninsula merits a careful investigation. It was from Spain that jssued
those dreaded expeditions which threatened more than once the liberties of Europe; in Spain '
shone the fivst rays of that civilisation which subsequently illumined the whole of the: -
Christian world ; in the Avab schools of Cordova and Toledo were gathered, and carefully
preserved for us, the dying embers of Greek learning; and it is to Armb sagacity and.
industry that we owe the discovery or disscmination of many of the most useful and
impovtant modern inventions.

However palpable and undeniable these facts may now appear, it was long before men of
letters in Furope could be brought to admit them; and the Arabs, instead of being com-
mended to the gratitude of modern ages, as they assuredly deserved to be, have been often
charged with corrupiing the infency of modern literature,  In no country of Eumpe, perhaps, .
were the pernicious effects of this unjust accusation so sensibly felt as in Spain, once the
seat of their glory, and the country which participated most largely in the benefits of their
civilisation. Maeriana, and the best Spanish historians, actuated either by violent national
hatred, or by a spirit of religious bigotry, have always menifested the greatest contempt
for the writings of the Arabs, whom they frequently stigmatize as “a ruthless -\_'.rq_r'likc'
“mnation, hostile to sclence and polite literature.” Rejecting the_mea.ns_uf'rt_-:'s&arc'h_af-

forded them by the abundant historical records of the Arabs, as well as '_thé.; a_d_vaut_ages
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likely to result from a comparison hetween the Christian and Mohammedan accounts of
the same events, they compiled their histories chiefly from ome-sided national authorities;
and, without attending to the successive revolutions of the Arab states, their internal wars,
- divisions, and numcrous dynasties,—without stopping to consider their social condition,
or to inquire into the causes of the rise and fall of their power,—topics all so eclosely
allicd with the subject they had in hand,- ~those historians procecded on their course whelly
unmoved by the vicissitndes of the Mohammedun kingdows, and us if not deigning even to
cast a glance on the enemies of their country and religion. The effects of such illiberality
on their writings need scarcely he pointed out. The history of Spain during the middle
ages has been,—and still is, notwithstanding the lahours of modern critics,—a tissue
of fable aml contradiction. What else could be expected from authors who confidently
believed and blindly copied in their writings the wretched production of the Morisco Miguel
de Luns, whose work,! it might be plausibly argned, was intended rather as a hoax upon the
grave inquisitors at whose command it was written, than as a history of the Spanish
Moslems inasmuch as bis ignorance of the language of his ancestors,—sufficiently evinced
in the etymologies interspersed throughout his work,—cannot adequately account for his
not knowing that Ya'lnib Al-mansdr, in whose time hc places the invasion of Spain, lived
five centuries after that event!

It would, however, be unfair to attribute the neglect above complained of solely to the
bigotry-—real or affected—of authors otherwise commendable for their criticism or their
learniug. The real cause of it must be sought for in the superstition and intolerance of the
Spanish Government. No attempt wes made at any time to repair the awful injury inflicted
on literature in general, and, above all, on the history and antiquities of the Spanist: Peninsnla,

by the barbarous decrec of Cardinal Ximenez, who caused eighty thousand Arabic volumes ®

! Histerin verdadera del Rey Don Redrigo, con la perdida de Espaha y )a conquista que della hizo
Mirammolin Almangor, Rey que fue del Africa, y de las Arabias, vy vida del Rey Iacob Almangor.
Compucsta por el Sabio Alcayde Abulcacim Tarif Abentarigue, de nacion Arabe. Nuevamente traduzida
de 1a tengon Arabiga per Miguel de Luna vezino de Granada. laterprete del Rey Don Felipe nuestro
Befior, Granade, 1592, This work was reprinted in Granada, 1600; Zaragoza, 1603; Valencia, 1006
and 18646 ; Madrid, 1653, 1654, and 1675, No hetter illustration can be given of the ntter coutempt in
which the study of Arabiec literature was held in Spain during the sixteenth and seventeenth ¢enturics,
than the fact that this wretched production should have gone through so many editions, whilst the
‘“ Historia Arabum” of Rodericus Toletanus, an invaluable treasure of Spanish history, was never
printed but out of that country.

* According 1o Robles, who wrote a life of Cardinal Ximenez, the number of volumes eonsumed in this
Literary qutn de f¢, was one million and five thousand,~—no doubt a monstrons exaggeration of that writer,
“who thonght thereby to increase the merits of his hero!  Rebel, de los Moriscos, p. 104.
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to be burnt in the public squares of Granada, on the pretence that they contained doctrines’
adverse to the diffusion of the Gospel among the vanquished people: on the contrary, the
works still remaining in the hands of the Mariscos were eagerly sought out and committed
to the flames. The Arabic language was anathematized as  the rade language of an heretmal'__:
“ and proscribed race,” unworthy of being learned by a Chrlstlan, unless for thcological

purpases ; and the few works that escaped the general destruction remained in the hands

of ignorant priests, the only persons deemed capable of perusing them without clan'ger--'of" -

contamination. :

However, towards the latter half of the last centary, the Spanish Government, stimulated
by the example of cther nations, and actuated by a more liberal policy, began at last to
enconrage the study of Arabic litcrature., The fire which brake out in the Escurisl, and
which is said to have consamed more than three-fourths of the magnificent collectio_nmf._'_"
Eastern manuscripts therein contained, ronsed the Spanish Government from its lethargy, and
the task of making a catalogue of the remaining manuscripts was intrusted to the learned
Casiri, His ¢ Bibliotheca Arabico-Hispana Fascurialensis,” which appeared .in the- jeﬁr;s_:-
1760-70, bears traces of great assiduity and labour, and, considering the time in which it .
was written, displays considerable learning. It s, however, hasty and superficial, and

contains frequent unaccountable blunders. The historical extracts giver in the second

volume are for the most part incorrectly printed, and the version is far front being either. -

accurate or faithful.  Yet, with all its imperfections, Casiri’s work must ever be valuable-’_"""_'

as affording palpable proof of the literary cultivation of the Spanish Arabs, and as conta,m:ng
the first glimpses of historical truth, afterwards so successfully developed in the work of the: |
Jesuit Masden.® Nearly contemporary with Casiri lived Do Faustino de meon,“-an author

® Historia critica de Fspuia, Madrid, 1783-1500. Twenty vols. 4to.

4 Great obscurity hangs over the family and the nume of this writer, He was born at Madrid in 1755
or thereabouts, and was reputed to be the natural son of the Infante Don Gabriel, brother of Charles III.-',” _
then the reigning monareh, He nevertheless passed as the son of a Maltese gentleman who filled the
office of Eastern interpreter to the Government. His printed works bear the name of < Fanstino de
Borbon,” or the initials * F. de B. ;* but in other productious of Lis pen, which are preserved ia manuscript
in the library of the British Museam, he styles himself * Don Faustine Juan Nepomuceeno de Borbon,
Vandoma, Guzmun, velge Muscat.” He wrote the following works: 1. Algunos punlos beblicos para o

inteligencia de varios higures del vigo testamento, Mad, 1794,—u. Cartas para ilustrar la historia de la-

Espuin Arabe, ih. 1796, —i11. Discursos 6 prefiminares Cromoltygicos pare ilustrar la historia de la L@aﬁa
Arabe, . 1737, The following have not been printed: 1v. Dicclonario tapogruﬁco de la Espaﬂa
Arabe, 3 vols. 4to,—v. Demostraviones Cronoldgicus, 5 vols, 4to.~—vi. Diccionari i0 zcguogrdﬁca def Prm-
cipado de Asturics.—vi1. Topogr afm de las Asturias de Lichane Aa.eta fa roya de V zzcaya ——vur. Topogrqf{a .
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~ ~who seems to have passed most of his life in the Escurial Library, with a view to the
illustration of the history of his native country during its occupation by the Moslems,
but whose works are little known, and, from circumstances not ecasily explained, have
_Iietiomc ‘cxceedingly scarce, His Cartes para ilvstrar la historia de Espaiia,—the only
production of his pen which I have been able to obtain,—were printed at Madrid in 1796,
in monthly parts. They relate to a period of Spanish history which is, of all others, the
fnogt important, namely, from tho mawrrection in the meuntains of the Asturias to the
- death of Pelayo in 727. The author has shown vast erndition and learning in the historical

- antiguities of his eountry, and occasionally displayed great sagacity in the unravelling of the

h]stoncal difficulties in which he found himself entangled at every step; buf he was evidently

" .o eritic, and, whilst defehding with great ardowr untenahle listorical points, he often

_ ipdulged unnecessarily in the wildest speculations, as [ shall have occasion to show in the
“fiptes to this volume.

'_ + Then came Don José Antenic Conde, to whom literary Europe is indebted for the

: ouly --_q_ompletc history ‘of the Spanish Moslems drawn entirely from Arebian spuorces,—an

“aathor whose name’ cannot be mentioned otherwise than vespectfully by those who, like

' me, follow in his steps. Buot, popular as his work may have been,—and way still be,
' ':'__;ﬁ%ifh.‘a certain class of readers,—there can he no doubt that it is far from fullilling the
'expéct'alizions of the scholar; and epmpetent judges have lately put it on a level with that
of- Cardonne, a French writer by no means Conde’s equal in learning or literary accom-
. plishments. Disparaging as this judgment may appear on a work which has Dbeen the
foundation of all our knowledge on the history of Mohammedan Spain, it is, nevertheless,
m ";:_:{;me manner justified by the uncouth arrangement of the materials, the entire want of

' ._'._«:_'"'_'_Cri_{ﬁiéa._l-bf explanatory notes; the unaccountable neglect to cite authorities, the numerous re-
li_et\,'itioﬁs, blunders, and contradictions. But the defects of Conde’s work will he more clearly
~perceived, as well as more readily excused, if we first form an idea of the materiuls used in its
composition. By somr strange fatality, the library of the Iscurial, though rich in warks

valuable for their antiquity or their contents, is yet particularly deficient in the very depart-

" de lus. Provincias de Leon, Vierzo, Valledolid, Zamora y Toro.—1x. Diccionario iopegrdfico de lus Pro-
. vingias. de Valladolid, Toro; Zumora, Segovia, dvila y purte dvle de Sulamanca & medio i del Duero.—

X. Diccionario lopogrifico de Vizeaya, "Alave, Guipuzcos, Tore, Merindades de Castilla, Pulencia y Partidos
- dé Carrion.—xi. A Spanish translation of the life of Saladin by Bohan-d-din, All these MSS., with the
" exception of the first-raentioned, which is in the Bodleian Librarv, (Caps. Or. C. 19-24,) and of the last,
\"qhi_ch I have seen at Madrid in private hands,. ave now preserved in the library of the British Museum,
Hiiving passed into it from the collection of Mayans. '
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= ment which ought to have-constituted its chief treasure, namely, the history. and geography
of the Peninsula during its occupation by the Moslems. The reason for this deficieriey is- -

obvious enough : the collection of Kastern manuscripts new in the Escurial is not the resulty:
as elsewhere, of the constant solicitude of an enlightened Government, ‘but the mere work: of

accident; and had not two Spanish gulle;,s, while cruising in the Medlterranem, capturetl

three Moorish vessels having on board an extensive eollection of books. belanging to- Mi.lle
Zidén, Emperor of Moroceo, it may be presumed that the Libraries of Spain would-not-naw, "~

contain a single Arabic manuscript; {or, whilst those of Paris, Vienna, and Leyden, whiek

scarcely counted a few volumes at the beginning of the last century, have increasedtheir .. - R
stocks to a number double and treble that of the Escurial, the Government of Spain has made |
no cffort to augment that rich but dilapidated collection. The few works of any hiqtm-idal":
value which cxist in that Library are Biographical Dictionaries,—a fayourite . bra.neh of:
literature with the Arabs,—where the genealogy, the year of the ‘birth ‘and death, the
masters and pupils, of the individval panegyrized, together with a_list of his W.\'itmgs)y

; :

; some extracts from hLis verses, are given at full length, while those. lmportant hlsl;g 1(;al;,eygm;
with which he may have heen connected are dispatched in a few words. If the 1nd1v1dua1,
moreover, happen not to be a poet; or a patron of literature, whatever. his. nuhtm-y talen '
g may have been, or however 1mporta.nt the transactions in Whlch he was engagcd he Is taken
9 no netice of. '

The

incoherence of the narrative, and the numerous blunders resulting from such an assemblage of

and joined together without the least regard to the age or style of the campomtlon. _-

heterogeneous materials, need scarcely be pointed out. Eveuts are frequently related twicé- 3
in quite different moods, and the same individual is made to appear repeatedly on the 9tage

under various namesS If to this it be added that Conde, a vietim to mental anxmty and

% A Portuguese translation of this work by José Moura has since been published at Lishon, 1828, 4t4.

¢ The mistakes in Conde’s work, though unnoticed by -the generelity of its translators 6f cotnpilers
must be palpable encugh to ali those who peruse it with thie least attention. The laat- three cha]]terﬁ 3
the zecond volume are repeated, with very slight verbal alteration, in the third. -He wntes the
of Ibrilim Ibn Humushk a ce]cbrated wamar, in six dlﬁ'ucnt whys. fu TS
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- suffering, was surprised by death in the midst of his labours,”—that his unfinished manu-
sér_ipt fell into the hands of parties totally unacquainted with the subject, and who increased,
instead of remedying, the confusion,—that his work has since been terribly mutilated by

~ translators and compilers, wha, with very few exceptions, have suffered his most palpable
mistakes to pass uncorrected,—the reader may form an idea of the degree of confidence due

_ to the more modern works ou the history of the Spanish Moslems,

No sooner had I become sufficiently master of the language of the Arabs to be ahle to
peruse their historical writings, than T was impressed with the idea that, until these were

. printed in the original with a literal translation, and their narrative compared with those of
_- ~the Christian chroniclers, no great progress could be made towards the elucidation of Spanish
histufy T imparted my idea to the venerable President of the Royal Academy of History at

Madnd who not only agreed with me as to the necessity of such an undertaking, but pointed

" out the manner in which it could he best accomplished, communicating to me, at the same
) time, the plan of a similar project which had once seriously oceupied the attention of that

8 learned body. An application nrade by mn to the proper gunrter metf, however, wiih no

_ _suceess, and I was obliged to postpone, if not to relinquish entirely, my undertaking. It was
then that I first thought of translating the history of Mohammedan Spain by Ahmed Al-

in a manner as if these names applied to three distinct persons. Limiting, however, my ohservations

to the first volwne,—for which wlone Conde can be made answerable, since he himself saw it through the

press,—I can point out many glaring errors. Abd "A'mir Abmed Ibn Shoheyd, the celebrated Wizir
_ "of Abdu-r-rahmén IIL., is called at times Ahmed Ibn Sahid (p. 432), at other times Ahmed Ben Said
. (p-446). The same might be.said of Bahldl, who at p. 223 is represented as in arms against Hishdm 1.,
' __':;.and a few pages afterwards is called Wizir to Al-hakem I.

B Conde ha.'s mg, like others uf liis literary friends, espoused the cause of the French during their partial
_ nmupatmn of the Peninsula, was appointed by Joseph 13ucnaparte chief librerian of the Royal Library of
Madrid, which charge he filled as long as the French were in possession of the capital. On the evacua-
. tion of the Peninsula by the French troops, Conde retired to Paris, where he passed some years in
.- arranging the materials he had collected for his history of the Arabs. When his task was completed,
he’ returned t6 Madrid in 1819, intending to give it the Jast touch and corumit his work to the press;
but instead of meeting with the protection and assistance to which his arduous undertaking entitled
‘him, he was, owing to his political offence, persecuted and oppressed ; every possible obstacle wus
" thrown in_his way by the members of the Government, and, if I am not misinformed, the use of the
_ Orx_ental_man_ubcnpta in the Fscurial was refused to him. These marks of indifference to his pursuits,
" and animosity towards his person, on the part of his countrymen, and the extremc poverty to which he
© " was reduced by the refusal of Government to grant him any portion of the emoluments of his former
. office, seriously affected the health of Conde; who died in 1820, in a state of almost entire destitution,
as his friends were about to print bis werk by subscription.
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malkkari, 1 knew that, by command of Charles IV., a copy of that wark, made under the” o
.supcrint.endence of- the celebrated French orientalists De Sacy end Langlés from a -mguu-_.;':
script in the Royal Library at Paris, had been transmitted to Madrid as early as 1816 s and
although Conde, for whose use the transcript was made, had never been able to ascertai.n.bq:- ' _
what recess 1t had been consigned, I still hoped that, by searching thé"Libré.ries; T should be:
able to find it. In this expectation, however, I was likewise foﬂcd and’ noi:mt;hstandmg my;’
personal exertions and the mast diligent inguiries, I have not yet been able to discover what'_'
has become of it. Good fortane procured me at that time the acquaintance of Dr. Frederic .
William Lembke, a Hanoverlan gentleman, the autbor of an excellent history of Spain,® who
possessed a copy of Al.makkari, diligently collated by him with those of Gotha and Paris.
Having obtained the loan of the manuscript, I transeribed it entirely, and soon after bcgan__ﬁ'_
Spanish translation. This T had nearly completed and illustrated with notes and copious .
extracts from other Arabian manuscripts in the public libraries, or in my own collecﬁion, .
when, in one of my visits to this ecuntry, I had the honour of becoming acquamted with . ©
the President of the Oriental Translation Fund, who kindly suggested to ine the idea of
offering to the Committee a translation of Al-makkarf’s work, copies of which were to. be_l"'_' )
found in the library of the British Muscum. My offer being accepta-:!, 1 fixed my resxde_nce_m:_. o
London, and recommenced the version in English,—g language in which, ' 6wing- to 'my.faﬁaiijf-___;_'_f;'__ o
connexions and my long stay in this country, [ am, fortunately for the acoomphshment of
my wishes, tolerably well versed, - . s
In undertaking a translation of Almakkari’s work I was weli' aware. l:hat large xtracts o
in Murphy’s History of the Mohammedan Empire in Spain; that Cardonne. and Desgmgnesj' o
had known and consulted i, and that Dr. Lembke had alse horrawed from it. _All this, added
to several defects of composition to which [ shall presently allude, rendered a translation of

from it had been made by Professor Shakespcar from a copy in his possessmn, and pri

that manuscript less desirable, perhaps, than it would have Leen under other circumstances,
especially as several historical pieces of undeniable merit still remain unfranslated. Yet, e
with all these disadvantages, I fixed upon Al-makkari’s text as being the only one, to my - .
knowledge, presenting a continaous history of the conquests and settlements of the Mo--

hammedans in Spain, and thus offering a vast field for such ﬂlustratmns and addxtmns fro: '

T

¥ Geschichte von Spanien, Hamb. 1831, forming part. of the historicel collectmn entltled »
der Eurapazscken Staaten, by Heeren and Ukert.

Mohammedan h:stortans, promlses to be one of the best: wntten blstones of the Pc‘rl msula
YQL. 1. ) N
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Cit,_hér historians as I proposed to collect, so as to form a sort of “* Critical ITistory of the
Spanish Arabs.”

- The work of Al-makkari is divided into two parts; one relates to the Listory of Spain, the
other confains the lifc of the celebrated historian and Wizir, Abd *Abdillah Mohammed Iha
.’Abdil.la'h, bettér known by the surnames of Ibnu-l-khattib (the son of the preacher), nnd
- Lisénu-d-din (the tongue of religion),—a writer whose works are still highly prized and
- “eagerly read by the learned of Fez and Moroceo, and who wes himself & pupil of Mohammed

: Ib"n 'Moha.mmeﬂ Al-makkari At-telemséni, one of our author’s ancestors. As Al-makkari

: __hlmsclf mforma us (see Preface, p. 10}, his first intention was merely to write a biography of

that celehrated individual. This he had completed, and divided into eight books, in which
he t.rea.be.d of the Wizir's ancestors and birth, of his youth, education, writings, &ec., when the
_ 't.hought struck the author that his work might be rendered more interesting, were he to write
.an account of the conquests and settlements of the Moslems in Spain. He then composed the
: '_hi_st-briczr.l. part, which he likewise divided into eight books. Al-makkari seems to have met
- Catfirst with considerable difficulties in the execution of his task from the searcity of historical

g E._febéi'ds,_'_hgving, as he informs us, left the whole of his books in Africa, including a very

. complete h'isto.r.‘y <-)f Spain under the Moslems, on which he had bestowed censideruble labour,
= Hemust, however, have procured books in the Iast,for he introduces quot:itions from the best
- .ai;t}iérs uf Mohammedan Spain,~— quotations which, as far as I have been able to ascertain by
a comparison with the original works cited, are always correct, and show that he must really

have possessed copies of their writings. Indeed, the work of Al-makkari is entirely composed
of passages transcrlbed or abridged from more ancient historians, (the suthor himself seldom
“speaking in lus own words,} and chrfmol%icallv arranged, so that the title of “ Historical
ectlul-us” wouild perhaps be better suited to it than that of « History,” The plan

wved by fhe author is this: when relatmg s particular event, he either transeribes at

a -_'1e'n.gth or - abridges the words of a historfan; immediately after which he relates it

- of the same event,

“again in two ot three different ways from other sources; thus affording scveral versions
If to this it be added, that in transcribing the words of a historian
-:he"fré(juéntly makes longer extracts than are necessary, and perhaps quotes three or four
*_pages merely. to tell us the opinion of that historian respecting a matter that might be

. related in _two.li'nes,—-that.his narrative is continually interrupted by the introduction of

e ;.; ypoems and long extracts from rhetorical works nowise conmected with his subject,—that

in_his historieal information he is at times cxceedingly diffuse, while he is often as much
0 lacomc, relating in few woerds the mosl 1111p0rtant event, or wastlng several pages in

"'d;scussmn of another of little or no interest, according as his inclinations as an author
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or the abundance or scarcity of his materials prompted hin‘;,' and that he but seldom in="
troduces critical or explanatory remarks of his own,—the reader. will form a very mean'-
estimate of Al-makkari’s qualifications as a historian. '_

Yet with 2l these tmperfections, and notwithstanding the defects ‘which he has in common._i_" :
with the generality of the Arabian writers and historians, A1~makkan possesses noany ade
vantages not casily to be met with in other authors. . He | gives- an. umnterru d_ narrativi

of the conquests, wars, and settlements of the Spanish Moslems, from tliéir ‘_ﬁrst-"mv.aman
of the Peninsula fo their final expulsion,—which, as far as T am aware, .docs: 110t-jdécﬁr_-j_-
in any other author: and besides, his mode of writing history, though involving repetiti'ons,.___ :
is in my opinion the best he could have adopted; for, if the historical facts -f«ecq:dqd_ by
contemporary writers had been garbled and disfigured by a Mohawnmedan '&uﬁhq_i'. of the.
seventeenth century, the utility of such 2 production would have been -imﬁaiféd'- tbgethé
with its authcntlclty As it is, Al-makkari transmits fo us a m]lectwn of.: hmtoncal £X

and fragments relative to the hlstory of Spam, taken from “orks, the tﬂ:les of 'hlch '-'aﬁ'wel

1 hav. e endeavoured, as far as was in ny. power, to augment the rea.l valne -of tms work. R

1 now proceed to state what parts of the work I have selected for translation. Frqni-th_t{
second part, viz., that treating of the life and writings of the Wizir Mohammed Ib_nq.;..'“:'
l-khattth, I have made only a few short extracts relating o the history’ of the kingdorh_;-. -
of Granada. Of the first part, however, [ have avatled- myself in the following manners
Book 1., giving a physical and topographical descnptlon of Mohammedan Spam, I _h' :
entirely translated, with the exception of various poctical extracts, end some lengthy male
or epistles, which, besides being strewed with difficulties of no ordinary nature, contal
no historical fact of any jmportance. Book IT., which datails the. mvasmn and con vest

Spain by the Moslems, T have also transhted entlrely, as well a8 Book HI coutal
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:_' "C_ordova, together with a description of its principal buildings and great mosque, [ have
likewise translated. Of Book V., which contains the lives of illustrious Spanish Moslems
who travelled to the East in search of knowledge, I have made little or no use, exeept in
“the Notes. . No't so with Book VI., which contuins those of eminent Mohammedans who
“left their native towns in the East to settle in Spain; this being perhaps the portion of
. the work which affords the most abundant and valuable information, since it treats of the
-Arabisn Amirs who governed Spain in the name of the Eastern Khalifs,—af Abdu-r-

rahmén 1., the founder of the dynasty of the Beni Umeyyah,—of other illustrious Moslems

. who either commanded armies or filled high offices in the state,—in fact, of almost every

~ individua] of eminence who figured in Spanish history during the first four centuries after

the invasion. Book VIL, being almost entirely composed of poetical extracts, intended

as proofs of the extent of genius and wit of the Andalusian poets, I have thought fit to

T suppress, excepting merely a precious fragment on the literature of the Spanish Moslems,

~ which occupies the fourth and fifth Chapters of Book 1. of this translation, and a few

snecdotes therein related in proof or illustration of the superiority of the Andalusians o
- - every other nation. TIn order to render the translation a little maore readable, I have changed
‘the order of the Books, and divided the matter into Chapters. I have also suppressed
- repetitions, and iiverted in a fow instances the order of the narrative, whiclh I found fre-
. ci_ﬁent_ljr arranged without the least regard fo chronology,
“The eopies of Al-makkari’s work which I have used for this translation are the following :
" 1. A large folio volume, of upwards of 1200 pages, written in the neskhi character,
: ui}ﬂn' thin glazed paper of Eastern manufacture. The hand-writing is cxtremely hand-
a ﬁox_;_iq-_agd unjforxn; but so minute as to render the reading almost painful to the eyes,
- Bach Page donta_ining fifty-one lines. - The title-page is tastefully illuminated, and the in-
troductory part of the preface enrviched with. gold; cach page of the remainder of the
':...ma;nqs.c_fipt is enclosed within a thick line of blue and gold. A note at the end of the
'1_.‘_?.'0_.1___11'1!_1'_69 states that the transcript was completed in the night of Friday the 29th day of

Safar, AH. one thousand oné hundred and sixty-three (a.p, 1750). The copy is correct,

e I here translate it:—'* We terminated the composing and writing of the present work on the
n ek .e'_r'_e'_nin.g of Sunday the 27th of Ramadhén, a.w. one thousand and thirty-eight (a.p. 1629), Praise
. **Be given to God, in whom only we place our trust! May the peace of God be on his servants, those
" ““whom he selected ! Having, however, after the above was written, thought of adding to our work,
. ¢ we subsequently made considerable additions, so that the whole was not completed until the last
*day of the month of Dhi-l-hajjah, a.u. one thousand and thirty-nine (a.p. 1629).  May the blessing
£ God be on our Lord Mohamimed, and cverlasting salvation be the share of his people and com-

aRions until the last day of judgment!”
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and may in every respect be considered a valuable cne. (Bibl Rich in Brit.. Mus,
No. 7334.) A
it. A small folio volume, containing the whole of book the fifth of the first part 'I'he

transeript, which from a note at the end appears to have been executed at Thinis, and com- .

pleted on the last day of Jumdda 11, s.1. one thousand and nmet.y-nme (A D, 1688}, JS _

f'urly written in a small but plain African hand. (Brlt Mus,, No. 9593 } L

. A small folio volume, containing baok the sixth, end the greatest par(: of the S

scventh, of the first part. The hand-writing, if not the same, is very similar to that- of the '

preceding volume. (Brit. Mus., No. §592.) _
1v. A volume of the same size, but belonging to a different set of the Work It is written
in the African hand, birt so badly as to he in some parts almost illegible; the text, _'besid_es,' is

far fram Deing correct. It contains the greatest part of book the seventh, and the whole: of -

book the eighth, of the first part; also the first two books of the second part. (But -

Mus,, No. 9594.)

. 'The first ahd second volame of an abridgment of the work made in the year 1165 of the_-'
H13ra {first day of Dhi-l-hajjab), by ar euthor named Sidi Abhmed Ibn ’A’mir-Ibn: ’Abth-r-_ B
rahmin Ibn *A'mir Al-jezayri (from Algiers). The transeript, which is. not, only hadly ) j.. b
written but in¢orrect, was completed- on Friday the l4th of J uméda I.,'A._H._ _(_Jne _thO},l.,Si_i_!{,!d_.".j.. B

two hundred and five (a.p. 1791). Brit. Mus.,-Nos. 9591-9595. ...

vi. Besides the ahove copies in the hbrary of the Bnttsh Museum, I have used _one' £ my
own, taken from Dr. Lembke’s manuscript, and. since carefully collated Y o
several capies of the work in the Royal Librery at Paris, Nos, 704, 705, 758, 759

vit. 1 likewise possess the first volume of a work purporting to be an abndgment of S

Al-makkari, made in the year onc thousand onc hundred and. eighty-five (a.p. 1771-2), .

Invmediately after this comes the following note by the transeriber of the work,
“ This fair transcript of the work (may the Almighty permit that it meet every ‘where with- hla
“ blessings |} was completed cn the night of Triday the 29th of the month of Safer (the good and the
 blessed), ome of the months of the year of the Hijra one thowsand one hundred and sixty-three
«“ (4.0, 17507, by the hand of the weakest of the seribes and the dust of the feet of the poor, th_e-L(__)rcl'__--_
¢ [brahim, zon of "Abdu-r.-rabmén, son of Ibréhim, son of Ahmed, gon of Mohammed, bet'ter'l'movﬁn
« ynder the sumames of I[bou-l-hakem, Al-hanefi, Al- hakshand! Al khalwati A.l k&dm, (a.ll ‘th'
** epithets heing significant of the profession of religious. opinions followed by the aetives. Of the.EaS
* And this copy was written under the direction of our master, the Sheikh- ’Abdu-l gham Ib 3
“ nablusi, in whose company and friendship we lived for sixteen: years, transetibing - hi
*+ profiting by his lessons, at his dwelling in that quarter of the city of D&mascus
* close to the apot known as the Mmk{ad Toni-1. ambx ” :
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by Abd *Abdi-r-rahmén Ydsuf Tbn *Abdi-l-malik Tha Ibréhim At-tclemsdni, Unlike most
abridgments of Avabic works, the present is made with great judgment and care, and
that too by a person fully conversant with the subject. Indeed, such as it is, the work
.éanndt be adequately styled an abridgment, inasmuch as it occasionally contains some ad-
~ditional matter. The author states in the preface, that happening to have in his possession
some of the works quoted by Al-makkard, he bethought him of giving the cited passages
entire whenever it was expedient, Ile has also in many instances most judiciously changed
the order of the events recorded, and suppressed such passages as were repeated. In short,
he has cleansed and recast, as it were, the text of Al-makkari; and as this has been done
Wlththe utmost judgment and criticism, I need scarcely say that in most instances I have
fblléwhd' this text in preference to that of the original author, regretiing that I shouhd,
| pu§Sess only one out of the four volumes of which this valuable rifuccimento secms to have
heen composed.'®
‘As T have cited varjous Arabic works in my notes, I think it proper to apprise the reader
what they are, and where they are to be found; but, before I nroceed, I must state a fact
whith, lldwever ‘painful to wy feelings, I feel myself called upon to disclose. Having
“decided on pubhshmg this work in Tinglish, and my arrangements for coming to this country
hd\'mg been completed, I felt that unless I could spend some time at the Escurial, and
ramble amidst the ballowed ireasurcs of its Library, many of the historical points which it
was rn};" wish to ascertain, and to elucidate in those notes, would remain, for want of proper
research, as obscure as they were before. I accordingly petitioned the Ministers of Iler
 Catholic Majesty for permission to visit that Library; but, strange to say, notwithstanding
_'_‘repeated applications on my part, and the interferenec of persoms high both in rank and
.'.:m‘ﬁuem'e,u-notwﬁ])stnndmg the utility, not to say necessity, of the work I contemplated,—
my request was, as often- as made, positively denied, professedly on the plea that the
' L1brary could not be opened, (a contention having, two years before, avisen between the

Goverriment and the Royal Hunsehold as to the possession of it,) but, iu reality, from no

.-'10-'I_t_ woudd have been highly satisfactory to me to have procured a sight of a complete copy of
Al-makiur{’s. work, once belonging to Dr. Carlyle, but which is now in the possession of Professor
Shakespear, who was the first, in 1816, to make that work known to the public, through his valuable

" extracts inserted in Murphy's Iistory of the Mohammedan Empire in Spain.  His copy, which seems 1o
he & very good one, would have afforded inc additional venfirmation in the veadings of proper and
geographlcal names, an object which the translator of an Fastern work ought always to bear in mind;
bt I regret to say, that although I epplied in time for the loan of it, it has been out of the power of

that_ gentleman, with whom I am persenally acquainted, to gratify my wishes.
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other motive than my having publicly avowed the intention of making use of my materials in

this country. This remnant of inquisitorial jealousy about its Literary treasures ill suits a

country which has lately seen its archives and monastic libraries reduced to cinders, and

scattered ar sold in foreign markets, wit.hout the least struggle to rescue or secure

them.
Owing to the above reason, my quotations from the MS8S. in the Escurial"Library'ﬁiu_-bg-
scanty, being limited to a few short extracts taken on a former occasion. I have, hd%ei#ai:,f o
availed mryself fully of some transcripts from historical works in that Library, which
the Spanisll Government caused to be made at the close of the last century by two
Maronite Christians, and to be deposited in the Royal (now National) Library at Madrid, In
this number ave the Sileh, by Abd-l-kdsim Khalf Ibn Bashkiwil ; the Bighyatu-l-muliamis;
by Adh-dhohi; the Hillatu-s-seyrd, by Ibnu-l-abbar; the Tekmileh lkitdbi-s-silak, by the .
same, &c.; a description of which may be read in Casivi (Bb, 4r. H'zsp Ese. vol. i, pp )
81-121, 183-140). Of these and other Arabic manuseripts in the same establishment L R
have made a very ample nse; and it is but just to add, in contrast to the iliherahty: above:
complained of, that [ am indebted to its enlightened and zealous Librarian, Daon Joa.qmn |
Patifio, for the most unreserved perusal of all the valasble works therein contained. e
I need not dwell on the qtatement, that, whilst in this country, I have met-with"ev'éi‘. 4
possible kindness and encouragement on the’ pait of my friends,'* as wall as of the several p' '
sons intrusted with the custody of Oriental books-in the hbrancs L hswe msmted. sh

accordingly, have frequently to acknowledge. in the coursé of my notes m' gl
obligations for kind assistance, or the loan of scarce and valuable manuscnpts B
The works which T have consulted and cited are the following :
Kaldyidu-12ikiydn fi mohdseni-1=aydn' (gold necklaces on the brilliant actions of the
illustrious) ; a biographica! dictionary of poets and learned men who flourished in Spam'
during the fitth and part of the sixth century of the Hijra, by Abi Nasr Al-fath Thu .
Mohammed Ihn ’Obeyd-illah Ihw Khékén Al-kaysi. There are- two copies of this work -~ .
in the library’ of the British Museum. One marked Add. MSS., No, 9579, is: bound'
up with a commentary on the Makssireh, a celebrated poem by Ibn Hézem, of Ca.r-
tagena; the other (Bibl. Rich, No. 752 25} is alzgo bound up with the Muntekhalm L ?aqkau,-

VU To Dr. John Lee I am particularly indebted for the loan of eev‘eral va.luable mannscmptﬁ

sha]l duly notice whenever I happen ta quote from them

LS | R W B W e &
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by ‘Ibn Koteybah. It contains only the second part out of the four into which the work
_is'-divided; but though incomplete, it is valuable for its antiquity,’* and I have frequently
us;:d it to correct the readings in the former. Besides these two copies of that valuable
‘work, I have used one in my possession: it is a volume in quarto, of 236 folios, transcribed
‘about the middle of the sixteenth century of our era by Al-hasen Tbnu-l-huseyn Als'héki.

Matimaku-l-anfus wa masrahu-t-tdnmus fi milki ahli-l-andatus™ (the spot of recreation
for the eyes and the field for famibarity on the witty sayings of the people of Andalus);
_ another blographmal dictionary, by the above-mentioned writer. The copy in the Bmlsh
'-'Museum (No. 9580) is a volume in octavo, very badly and incorrcctly written in the
mox_lth of Rab¥ 11., A, 1. one thousand one hundred and ninety-two {a.p. 17789}, The
 work is ill described in the Catalogue of Additions for 1833, where it is given as a
' copy of the Kaldyidu-I-ikiyin.

_Al—»r'}mfctubis St tarikh rejili-l-andelus™ (the imparter of information, or the fire-striking
.Steel.- on the history of the eminent Spanish Moslems); Leing a history of Mohammedan
Spain’ by Abd Merwén Hayyin Ibn Khalf Thn Hayydn, a historian of the twelfth century
. ‘of our ¢ra. The third volume, out of the ten which compose the work, is In the Bodl
le . (Nie. Cat. oxxxvir) It contains the rei gn of ’Abdullah, son of Mohammed, the seventh
Khalif of the family of Umeyyah in Spain.

Jadl watu-l-muktebis'® (the sparkle of fire from the BMukfedisj; or an abridgment of
‘the aBm’e work by Mohammed Ibn Abi Nasr Fatdh Ibn ’Abdillah Al-azdi Al-homaydi,
a native of the island of Mallorea, who died at Baghdid in a.m. 488. This work is also
. in _tim Bod), Lib., Hunt. 464, Iis contents are the lives of eminent Spanish Moslems,
'._'divi'ded into ten parts, and preceded by a valuable historieal introduction. The transcript,

I' ;..__whlch appears to. have been executed towards the middle of the sixteenth century of our

ray is’a fair and correct one,

13 A note at the end of the volume states that the transcript was made by Abd-Lawalid Ibn Zeydin, 1
nee-d. scarcely point out the inaccuracy of such a statement, which has also found jis way into the
Catalogue of the Rich MSS. How conld Abfi-l-walid Ibn Zeyddn, who died in A, u. 463, make a
tianscript of a work which was not composed until nearly seventy vears after his death, and in which he

' h-;mcae]f figures among the illustrious men of his age? The fact is, that the name of Ahd-l-walid Ibn
7eydfm being written in lavge letters at the head of the biographical notice of him, with which the work
begms, gave rise to that strange mistake, This shows that an Oriental scholar cannot be sufliciently
on his guard against the ignorance or the knavery of an Arahian bookseller.
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Adh-dhakhirah Fi mahdseni ahli-ljezfrak™ (the hoarded treasure of the commendable |
deeds of the natives of Spain); or a biography of illustrious Spanish MOsicst_,. _di\'l_'i!:_leﬂ._. .
into three parts, and each part into two books, by Ibn Besim or Bessim, of Cg’i‘c\low;a. '
The scecond volume of the second part, confaining. the lives of ‘eminent men Boin' 01*'_'_-
residing in the western districts of Spain, is in the Bodl. Lib. (Un Cat., No. nccxmx) '

Al-Rolelu-t-maushiyyak f{ akhbdri-l-marrékoshiyyah *® (variegated sn]ken rohes from. the-':'_
history of Moroceo); or & listory of the Almoravides and Almohades who _relgr-_ié.ﬂ.in_:"' s
Africa and Spain, compiled from the best authorities, This work, a copy of which is - 7
in my possession, appears to have been written towards the close of the fourteenth century
of our era, but the name of the author is not ascertained. It is true that both my copy
and another of the smne work in the Royal Library at Paris (No. pecexxv.) attrihute it to. the
celebrated traveller Ibn Baf:tlittah but, as I shall show hereafter, this can hardly be the case,

The listory of Spain under the Almoravides and Almohadeés, by Ibn Sah]bl—S-Sﬂl&t,': :
a historian of the thirteenth century of our era. The second. volume- of -this valuable
work, containing the narrative of events which happened in Spain from AJH, 554 to 568
1s in the Bodl. Lib. (Mersh. 433.) s ' '

Tdrikh Ibn Habib? {or the history of Spain, by *Abdu-l-malek Thn Habib As-qolamf) Thm. -
is a misccllancous work, mostly treating of theological subjects; traditions, the begmmng' :
of the world, the prophets, the life of the Prophet Mobhammed, predestination, the doctorsj ; S
who first introduced in Cordova the sect of MAlik Thn Ans, &e,. - Some. of the:- chapters,:}'j.-'- '
Liowever, relate to the history of Spain, gwmg an account:of the conquest of that :

by the Moslems; the scries of the Amirs who governed it in. the name. of the K ali s,.: B
short history of the first seven Sultins of the house of Unreyyah who reigned in Spam, &c. _

Terikh Kodhdl Kortebah (the history of the Kddis of Cordova); or a biographicai dict'.ianar); _
of all those who discharged there the functions of that office, from the conquest of that city
by the Moslems to the year three hundred and fifty-eight of the Hijra (s n. 968-9), by'_"-:
Abd *Abdillah Moliammed Ibn Hirith Al-khoshani or Al-khoshni. E - '.

Both these works, which were transcribed in A, w. six bundred and ninétf-ﬁve | EA DI‘ ._ o
1296}, by ‘Abdullah Ton Mohammed Ibn ’Ali Al-lawati, are bound up in one volume i -
the Bodl. Lib, (Nie. Cat No. cxxvrt) ' ; |

17
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| Ksté&u-l-gﬂy"é Ji akhhdri-lLkholafi™ (the book of sufliciency in the history of the
' 'Khé.l_ifs),_' by Abd Ja'far Ibn ’Abdi-l-hakk Al-khazreji, of Cordova, a writer of the twelith
. century of our era; containing a history of the Mochammedan empire, bath in the East
and the West, beginning with Abd Bekr, and ending with Al-mémin Mohammed, son of
- Al-muktaf{ bi-amri-llah, of the house of *Abbds, who begsn his reign in . u. 560.
Ahddithu-L-imdmati we-s-siydsati ¥ (traditions of commandment and government); &
very ancieut history of the Khalifs from Abd. Bekr to Hirdn Arrashid, with a full
account of the conquest of Spain. See Appendix E., p. L
_ Kitﬁbﬂ—i—ta’ﬂff' bitabakdti-l-amem ™ (the book of acquaintance with the races of man-
. __'|§=i?1§1),‘_'by"-'.A‘bti-I-k{»sim 54'1d [bu 84'd, K4di of Toledo. (Bibl. Arund. in Brit, Mus,
No.. 6020.) See Appendix C., p. xxxix.
The history of the Western Arabs and Berbers, by Abd Zeyd ’Abdu-r-rahmén Tbn
- Khaldan. - (Brit. Mus,, Nos. 9574-5.)
. Kitdbu-l-chdttati fi (drikhi gharndttali® (the book of the circle of the history of
' Granada) 3 or a history of Granada, followed by a bingraphical dictionary of eminent men
‘born. at or domiciled in thai city, by the celebrated historian Abd ’Abdillah Mohammed

-[bn 8a’d - As- salmam, better known by his surname 1buu-l-khattih. A fair transcript of

the. first volume. of this work is in my possession. It is a thick folio, written in the

. African hand at the Dbeginning of the sixteenth century of cur cra. It contains the

lives of one hundred and seventy-nine individuals whose names began with the first
eleven letters of the Arabic alphabet, pessing afterwards to those whose first name was Mo-
_ ha:ﬁmed. . A copy of the second part is preserved in the Escurial Library, No, MpoLxvinn
T.here is in. the Royal Library at Paris, No. 864, an epitome of this valuable and secarce work,
' _.entlt!ed Marktma L-ahbttati fi adabd ykarnéttata * (the central point of the circle of the

C hterary men of Granada)

2T vabe - 0ili-l-abssdr fi tarikii moliki-lamssir® {(adwonition to the clear-sighted on

. th:c histoi*y of the kings of countries); or a general history of the world, by Omédu-d-din

20. ,Tg_k;” )!\..Le,_l g LY ¢ For a fuller description of this work the reader is refeired to
page xlii. of the Appendix, where some exéracts from it have been introduced.
2 gl 5 kolell Cgolal 2L ol iyl
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Isma'll Ibn Ahined Ibn Sa7d Ibn Mohammed, better known under the surname of
Ibnu-l-athir. This work is but a commentary upon and a supplement to a poem called
* Abdiniyyak, from the name of its ruthor, Abii Mohammed ’Abdu-l-mejid Ibn ’Abdun, _
Wizir to Omar Ibn Al-afttes, the last King of Badajoz. - After the death of his: ‘royal
master, who, together with his two sons, was executed by order of Yiisuf Ibn Téshfin, -
into whose hands he fell a prisoner, A.m. 487, Ibn *Abdién composed an eleﬂlac pi)ern”-_"'_;"'_.:‘.
to commemorate that catastrophie, as well as the tragical events attending the rise and fal_l of R
the dynasty to which he was attached. In order better to exemplify the instability of Furan B
fortune, the poct takes a short review of all the once powerful empires that fell into
decay. This poem, which, from the tenderness of its strain, and the rhetorical *beauties . -
with which it abounds, is justly considered as one of the brightest gems of Arabian literature,
was, shortly after the death of Ibn *Abddn (a. 11, 534), commented upon by the most emment SO
authors of that nation. Tbnu-l-athir, among others, continued the. poem down t::o__'!lis'imm_ R
days, adding fifty-two verses to the forty-one of which it was compose& and then com- T
mented upon the whole, or rather gave a detailed account of every one of the dynasties,
whether Mohammedan or not, that are mentioned in it. An ancient copy’ of this valuable - _
work is in the British Museum (Bibl. Arund., No. 9369) ‘T also possess one-which musl::
have been written soon after the death of the author; for in the nate at the end of the
volume I find that rhe transcnpt was completed on the Gth of Dhi.l- ka’dah A o ‘29,:“ g
and, according to H&ji Khalfah {voc. I¥'rat), Ibnu-l-athir died in 699, - :
Raudhatu-Lmandthir fi akhbdri-lowdyil wa-l-awdkhiv ¥ (the - garden af the oier oking
places on the history of the first and the last}; or a compendious history from: the_—hegmmiqu_: _ :
of the world to the year 806 of the Hijra, by Abi-l-walid Mohamued Ibn Shihnah, who
dicd in cight hundred and eighty-three (a.p. 1478). There is a good copy of this work
in the British Muscum {Bibl. Rich, 7328}, but I have generally used one in Dr. thh -

Lee’s collection, which, besides being very ancient, having been written shortly after the .-
author’s death, is filed with valuable marginal notes, e
Muriju-dh-dhakdd we md dinu-ljeuhar®™ (golden meadows and mines of preclous stone*), L

by the celebrated writer Abd-l-hasan ’Ali Ibnu-l-huseyn Al-mesiidi, 1. have usgd a fine’

%A Latm translatlon of this pnem has lately appLared in the cullecuon cntxtled Spmmen & 'Zti'f 5.

" by Marmu% llongvlmt Leyden, 1839,
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copy of ’this work, in two folio volumes, in my possession, the readings of which I have
occasionally collated with those of another in the British Muscum.

Al-khamis fi vssil ngft ngfts® (the bovk of the five divisions on the principles of a
reasoning soul}; a voluminous gencral history from the beginning of the world to the
year 820, by Huseyn Ibn Mohammed Tbn Ahmed, a native of Diarbekr. A copy of
this work, in two thick closely-written folio volumes, is in my possession. It is also in
the Royal Library at Paris, No. nexxxv.

Kstd&u—?»]umén Ji akhbdri-z-zamdn ® (gathered pearls from the bistory of the times},
by ‘St Alh4j Mohammed Ash-shétihi (from Xativa, in the kingdom of Valencia). It
s a genéral history, divided inte three parts. Part 1. embraces from the heginning of
the ‘wotld to the birth of Mohammed. Part 1I. is exclusively dedicated to the life of
the .Pmph_ct. Part 1IL gives the history of the various Mohammedan dynasties that

ruled in the East or the West, including an account of the Berber tribes, and a chrono-

. + logical notice of the sovereigns of the house of Umeyyah who reigned in Spain. The

work appears to be an abridgment of a larger one which Shehibu-d-din Ahmed Al-f4si
wrote: under the same title, (Sce Nof, of Eaf. des MSS. vol. i) The copy of the work
.which-_-:']:'_ possess 1s fairly trauseribed in the African character.
5 Réy?ﬁnu-ueba’é wa rey anu-sh-shebdh f{ mardtibi-L-aded® (the sweet gales of the prudent, -
“and the flower of youth shown in the various degrees of education); a sort of Cyclopeedia,
treating of varivus subjects, but especially of history, by Mohammed Ibn Ibralim.
- Alwdft h-lawgfiydt® (the complement to the Wefiydt); an extensive biographical work,
. intended as an addition to and a continuation. of the Wafiydfu-l-«’ydn (the deaths of the
illustrious) by the celebrated Ibn Khallekdu, composed by Salghu-d-din Khalil Thn Ihek
'..As-s_af_ad_i, _who__died.'in seven hundred and sixty-four (a.p. 1362-3). An ancient and
Eb_éaljtifully'-written transeript of one part of this work, containing the lives of illustrious
- Moslems whose names begen with any of the letters s ¢ & is In my possession,
*Oyitnu-t-anbd fi tabakdti-1-atibbd® (the sources of intelligence respecting the classes of
physicians); being the lives of the eminent Arabian physicians, by Ibn Abi Ossaybi'ah.
See Appendix A, '
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Nitdb-tje'rdfiyyah [ jaghrafiyyd] f¢ masdhati-l-ardh wa *ajdyibi-l-asakd” we-T-boldin ™
(the book of geography respecting the extent of the earth and the wonders of districts
and towns), by an anonymous writer of the seventh century of the Hijra. It is a geu-
graphieal description of the inhabited part of the world, divided into sev cen climates. "[‘he.
author occasionally quotes the words of Ibnu-ljezzdr, an African geographer,’ who wrote 2 ..
work entitled *djdyibu-lardh (the wonders of the world), Mes'ddi, Al-bekri,: Idnsn, Mo,
Hayvén, &c. The copy I have used is in my colleetion. It is a volwmue in guarto, of about

20) pages, written in Egypt tawards the close of the sixteenth century of our era. 'I‘here

is In the Royal Library at Paris another copy of the same work, with which I have carefully
collated all the readings of that part which relates to Spanish topograpby. . .
Al-mesdlek wa-t-memdlek™ (the routes and kingdams), by Abd *Obeyd-illah *Abdullah Iha =~
'Abdi-1’az{z Al-bekri, & goographer of the fifth century of the Hijra. An ancient and.
correctly written eopy of the second part of this valuable work, containing the descnption.-'--' o
of Africa, is in the Library of the British Museum, No. 9577, | Possess, llkewlse, a copy"':' SR
of a portion of it. : I S e
Al-ikktissdr min kitdhi-I-dolddn ¥ (an abndgment of the [Kltébu—bboldan} book of countnes) - |
Bibl. Rich in Brit. Mus, No. 7496, A volume in quarto, of the greatest sntiquity; - ..

written upon coarse brown paper. of Eastern manufacture. The names of the ai'xthbr"'énd;_:':- e
epitomiser are nowhere stated, but 1 believe it to be an abridgment’ of the Katdbu—l—-bokkm,
voluminous geographical work by Abd-l-hasan Abmed Ibn Yahya Al- beladhorl, 2 vmte

of the third century of the lijra. My reasons for thinking so are: 1. 1 ﬁnd m
" Khalfah that Al-belddhori wrote a work on geography entitled as above.—2, The 60 _
the volume in question seem to agree with those of the Kitdh Fotihi-1-bolddn by the sare
author, as described by IHlamacker, Spec. Cod. MSS, Or. Bib. Lugd, Bet. p. 7.—3, I read, at
fo. 15, that the auvthor wrote it during the Khalifate of Al-mu’stadhed, and he often relates: '
events of the vear 279, a date reconcilable with that of Al-belidhori’s death, which, aécol_'diug.
to AbdJ-mzhdsen, happened in A.n. 289.—4. 1 have collated some passages with the works . | s
of Ibn Khordédhah, Mes"idi, and Thn Haukal, who wrote after Al-belddhorf a.nd\copwd hlm__ - L
in their writings, and find them the same, o T | o

> djdyibu-l-maklikdt ¥ (the wonders of creation). Such is the title of a work (_Biﬁl, ._ L h

e ui'..xi.}ﬂ J-tlﬁwﬂ el y ol delee d’ E:\jﬁ).‘;‘_’.?‘l] &-{"‘)""THL.JLK
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. Rich in British Museum, No. 7504) on physics, natural listory, and geography, compiled
from those of Yisuf Al-warrik, Al-’azizi, Ibnu-l-beyttar, and Al-harawi, by Abd Hémid
Mohammed Tbn *Abdi-r-rahmén Al-andalusi, who, as statcd in the preface (fo. 2), wrote
it during his stay at Baghddd in a.u. 535. Ti is o small quarto volume, with 106 leaves.
“A note at the end states the transeript to have heen made at Baghdad, . =®. one thousand
~one hundred and seventy-one (a. D, 1757-8), by Ahmed, son of ’Abdu-r-rahim, a native of
that city. There is in the Bodl Lib. (Uri Cat,, No. cxrxix.) auother copy of this, which I

- hélieve to be only an abridgment of a larger work.

__.--Naskaku-_&-azh.cir J1 ajdyibi-l-akttar ® (the sweet odovr of flowers from the wonders of

~the carth), by Abd ’Abdillah Mohammed Ibn Iyds (Bibl. Rich in British Museum, No.

7508). '

. - Nozhatu-l-lebdh fi-l-alkdb® (the pleasures of the wise set forth in swwnames); or a treatise
on .the swrnames of the Arabs, arranged alphabetically, by Shehibu-d-din Ab#-l-fadhi
Ahmed Ibn Hajr Al askalani (from Ascalon).

Tohfatu-dhawi-l-irah fi mushkdli-l-asméi-n-nesad* (a gift offercd to thosc desiring to le
instructed in the difficulties of patronymics); a treatisc on patronymics by Niru-d-din
Abﬁ-th—hl}ané Ibn Khattib. (Brit. Mus,, Bib. Rich, No. 7351.)

Né}zdyatu-ﬂ-aﬂib Ji mdrefati kabdyil-lPordb ' (the fulfilment of wishes for those who desire
tof_gain a knowledge of the Arabian tribes), by Shehibu-d-din Abd-1’abbds Ahmed Ibn

- ?Abdillah Tbn Suleyindn Ibn Isma’il Al-kalkashandi (Bib. Rich in the British Museum, Nos.

7353-4).

Kashofu-n-nikdd ani-l-asmd wa-l-alkdb* (the tearing of the veil from before names and

. __'pa:l;_l_fpnymics), by Jemalu-d-din Abg-l-faraj ’Abdu-r-rahmén lbn *Ali Ibm Mohammed Ibn

o " Aljdzf, who died a.m. five hundred and ninety-seven (.o, 1201).

Dhidtu-n-nikdh fi-l-alkdh* (the imparter of immediate knowledge on the surnames of per-

o Sons), -being . a risdleh or short trcatise on proper n_amés, by Shemsu-d-din Abi *Abdillah
Mﬁhamlhed Tbn Ahmed Ibu ’Othmdn Adh-dhahehi, who died in seven hundred and forty-
_' éié_hﬁ (A.D. 1273-4). These two tracts, bound together in one volume, and transcribed A. u.

- one thousand and seventy-six (a. D, 1666}, are in Dr. John Lee's eollection,
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Huyitu-I-haywdn ¥ (the lives of living creaturesj; a zoological dictionary by K_em_a'.[u- .
d-din Mohammed Ad-demiri Ash-shife’i, who died in a.m. 808, Of this work I possess ...
& handsome copy, in two thick volumes in folio, There is also one in: the---librsiry' of .
the British Museum (Rich MSS. No. 7512), but although a very correct one, and -of great :
antiquity, it is deficient, like most copies of the same work which have passed f:hroug}l S

my hands, in the history of the Khalifs, which the author introduces under the Word ] ﬁm e
,;

{goose).®  Ad-demiri’s work was abridged by Mohammed Ibn ’Abdi-1-kadir Thn Moha.mmed.'_:;;'_ _
Ad-demiri Al-hanefi, who entitled his work Hdwiyu-I-kossdn min Haydiu-heywdn®® (the ex-
cellent collector from the Haydtu-l-haywdn). A splendid copy of this epitome, beautifully
written in a large Eastern hand, in the month of Rab¥ 1r., A.H. one thousand and sixty-three
(March, a.p. 1653), is likewise in my possession.* ' -
Kitdbu-l-jomd Ikwwi-l-muf viddti-l-adwiyeh wa-l-aghdiyeh*® (the oollectlon treating of- -
the virtues and properties of simples used as medicaments or as allments) ;4 dlctmnary ofF .
simples, by the velebrated botanist Abd ’Abdillah Mohammed Ibnu-l-beyttar {the _Stm-_nfrthq'__:'lf .
farrier], known also by the honorific surnames of Dhiydu-d-din . (bright lght of rehgmn), .
Jemélu-d-din {glory of religion), a native of Malaga. The copy of this work which. I 'liave .. .
used and vited occasionally in the notes is in my collection. It consists of three thick -
volumes in small folio, written in Egypt in the year nine hundred and ﬁfty three of the- nga‘-
(a. D. 1546-7), by Mohammed Ibn Isma’fl Ibn Ahmed Tbhn *Ali.Ibn Ahmed Al~anbah1
azhari.

Almugh’rib fi torttbi-Lodorrid fi—?-loc}hah 9 (the cloquent speaker on the classification”

of language); or a dictionary of the Arabic language, by Borhdnu-d-din Nésslr_ Thnud<mus
kérim ’Abdu-s-seyid Thnu-J-mutarrezi Alshaneff, a celebrated philologist and .rhetorician,

% This may easily be accounted for by the fact that Ad-demir! published two different editions of his .- §
work, one with a short history of the Khalifs, the other without it, - See Héji.l_{halfah,'voc.___lfaydtai_-} :
mew(in. : - N

& HéJl Kha]fa.h knew of six different ahndgments of Ad-demir{’s work; but the prcscnt which; to
judge from the author’s name and patronyinie, is likely to have been the wnrk of a grandson oF - $gmy
other descendant of that author, was unknown to luim. :

13-
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b'(;)rn- A.H. 536, at Jorjaniyyal, a town in Khawérazem, and who died in 620. There is
a ..copy: of this work in the library of the British Museum (Bih. Rich, No. 7438). 1 also
possess one, the transcript of which was made in the author’s lifetime by Abd-l-hasan
PAli Tbn Abmed Thnu-l-huseyn, and finished on ‘Tuesday the 18th of Safar, six hundred
and._--eight (a.D. 1209), At the end of my copy is an appendix, written by the same
. author, and transcribed by the same hand, entitled Fiﬂ oS &L, © an epistle on grammar,’
~ which is not in the copy in the British Museum.

_. . Rdyidu-l-falih bi-* aapdli-d-asdnidi-s-sahdh © (the searcher for early food on the elevated
'_-"g_roﬁ'nds-of true allegation), by Ahmed Thn Mohammed Ibn Mohammed Ibn Ahmed Ibn
."Aii_;__lb_n_i-l—’éﬁyynh Aj-mekndsi (from Mequinez), better known by the surname of Thnu-l-
kadhi. This work, of which my copy is an autograph, written in A.D, 1599, by the pre-
- er‘tof df Muley Ziddn, Emperor of Moroeco, before the latter ascended the throne, is one of
those permissions (;(=1) not unfrequently granted to pupils by their masters, authorizing them
to quote them in writings or conversation. The author divides the moral, religious, and other
seiences into various sections, giving the titles of all the works he read on those topics, and

" alsg the line of doctors through whom the contents of the several works were transmitted to

. him.- The number of works thus quoted exceeds five hundred ; and as the name as well as

the countiy and age of their respective authors are in most cases stated, it forms a sort of
bibliographicel repertory, if not so considerable as that of Haji Khalfah, yef much more full of
correct information respecting the literary history of the Spanish Moslems. '

. Fahrasat kutub we fewdff*t (an index to-books and works), by Abd Bekr Mohammed Thn
Kheyr Thn Khalifah Al-andalusi, a writer of the twelfth century of omr era. This also is a
' kmd of bibliographical compilation, giving the names of the authors and the titles of the

.“}.)Qdks,' many hundred in number, which the avthor read in the coursc of his literary career.

_' The -work, which is exceedingly valuable in its kind, is in the Escurial Library (Cat.,
' No. mncrxvis), where 1 once made considerable extracts from it.
.I'._sh.all now terminete my prefatory remarks by saying a few words on the system of
orthogfafih}' which I bave followed threughout my translation.

It is customary for the translator of an Oriental work to state in the Preface his system
of writing proper names, or rather of expressing in Ewropesh characters the multifarious

sounds of the Arabic alphabet, Hence have originated almost as many systems as there

-
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have heen tlranslators, each scholar considering himself entirely at liberty to alter or modify
those of his predecessors. The evil, as regards the experienced reader, is not so great-as it
appears at first sight, it being an easy matter for the scholar to distinguish an Arabic proper
name in whatever disguise it may be found, whether written by a German, - Fre‘nchn'iéﬁ'-,f L
or a Spaniard: not so for the reader who is unacquamtecl with the languages of the: East, L
for he will find himself stopped by difliculties to all appeerances msurmountable-* ids

unless a proper system be at once established, uniting under its banners the schol&rs'."t'_)f
every nation of Europe, it is to be feared that the confusion will shortly wax so great as to
make the ordinary reader lay aside his book in disgust. Had this work been written in
Spanish, as was at first intended, T might perhaps have considered myself fully conipetent
to decide upon a system that should express the Arabic sounds in the letters of the Spanish ™ -
alphabet; since, besides the innumerable) words left by the Arabs in that language, it:3s =
a known fact that for upwards of three centuries the Moriscos were in the habit of writing
Spanish with their own letters: but as such was not the case, and I had. -ﬁﬁ-ﬁx-ulidn*‘:d'ﬁ'é S
of the many systems used in this country, I chose that adopt;ed by the. Commlttee of the® -
Oricntal Translation Fund, sithough it is, in my opinion, one of the most- defectwc. Ac;- .

cording to that system the vowels are always sounded as in Italian; the _]e_tt.ers B U"" N

are all represented by di: &J 3 by k; and » . by A ‘Th;e' b and g_‘:__). are'" n:laél.e? ahke,

T

—1In thls, ho“ever, 1 have deemed it ne(,essary ccuasmnall'"

as well as the e and o

deviate from the rule, rendering b by #, and o by .93, whenever a word wr:tte_ With*
"'—'.Ther;---le:tl:_t__:r' L

cither of those letters could be mistaken for one written with a_c_;___or a.’

¢ 1 have always expressed by a » to show that the vowel hefore or after which 3t is place(l.i_s to

be pronounced with a sort of guttural aspiration. There is another very material point in which -
I have by necessity heen compelled to differ from the system alluded te, viz, the pronun- - e
ciation, in certain cases, of the letters , and | when they are used as “letters of prolongat-ion_.{.. :
These are invariably rendered, by English writers, by an accented @ or #. But. 1 db. not
hesifate to say that such is not the sound which those letfers arc intended to convev an |
that they ought to be rendered by 6 and 4 There can be no doubt that the conquemrfs?'
of Spain pronounced as the inhabitants of the coast of Afriea still do, who suy. Kmmdm?
Tarrakénah, Barshelonah, Al-manssr, Bonah, Liskbonah, (Kyed &y J.,..m,'l n)Li;;s au,! 5
- not as English scholars are in the habit of pronouncing, Karminak, Tarr akuﬂak,___
Al-mansir, &, 'The same observation may be applied to the words ; sl Bl 7
o e which are to be pronounced Karmjenak, Marshenak Bq?éﬂ”
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femsén, and not Kartgjdnah, Marshinah, Bejdnnak, Bdgjah, &c. 1 need scarcely remark,
that whenever I have had to mention a city or town in Spain preserving its ancient Arabic
mame, and thus affording traces of the correct pronunmciation, I have taken upon myself
to depart from the rule whiel I have most scrupulously followed in all other instances.

There is still another case in which I have deviated from the general rule., I have

" frequently observed in conversation, and whilst hearing the Western Arabs read poetry, that

- the word fén is by them pronounced in certain cases with additional emphasis. For instance,

a Zalbe-in the West will say Ibn Sa'fd, when alluding to an individusl whose father’s name

was ©Sa’d,’ but he will pronounce fénu Se’{d with a strong emphasis upon the » of Fhau, if
“Sa’id '_\happen to be the family name of the individual, In the former case the word fin
‘means the son, in the latter ¢ the descendant,” ‘he of the posterity.’ According to this rule 1

" have written ITbnu Khalddn, Ibnu Sa%d, Thnu Hayyén, Ibnu Bashkéwsl, because the authors

to whom these names apply were the members of ancient and illustrious families, known in

- Spein &s the Beni Khaldin, Beni Sa'id, Beni Hayyén, Beni Baskiwal, &c.; and in order to

render this translation the more intelligible to the generality of readers, I have adopted

3 ﬂ_ie commen ‘spelling of words already admitted into the English language, and written
- < Khalif, < Wiafr,” € Kédi, instead of the more correct orthography, ¢ Khalifah,” ¢ Wazir,’
- ¢ Kadhiy” &e.




SOME ACCOUNT

oF

THE AUTIHOR AND H1S WRITINGSA:

Ahmed Al-makkari At-telemsani descended from an ancient. snd illustrious- famlly esta-_-z.' . .
blished at Makkarah, a wl.lacre not far from Telemsdn, since the Lavasion of Afmca___b) the_-.-_

in that city. Under the tuition of this learned man, who was: hlmself the mlﬂ'lﬁ dny
important works on various topics, Ahmed early imbibed that love of science, and.- a@qulrecl_

that taste for literature, by which he was so much distinguished in after-life. --}Ia\.’lng.comf- o

U Al-makkari having lived in thnes comparatively modern, it was long before T could meet with sny " .
Arabie work giving an mecoant of his life and writings, H4jt Khalfah, who mentions him oceasionally; -
(voo. Tdrikku-I-andatus, Azhdr, Fat'h, Nafhu-2-tib, Mukeddamdt lbn Khaldin, &c.) gives only ‘the. year of o
‘hig death, and the titles of some of his works. Having perused in vain many bivgraphical dlctlcnaries
I was on the eve of giving up my task in despair, when my cxcellent and learned friend, the. Rév, J
Renouard, of Swanscombe, was kiud enough to point out to me & very full notice of Al-maklan occurrmg :
in a Biographical Dictionary of learned wien who ﬁounqhed at Damasens dunng the eleventh*

the Hijra, entitled ).fw»_ (é._)m‘!' u}jbl LJ"“.' ;,5’ f:!i &cb— ‘ the best part uf frr:sh bu

illu_strioﬁs men of the cleventh centar v,' by Amin J elebi, From t]na work of wlnc
possesses a hendsome transcript., executed a.n. one thousand one handred. and:
1757-8), by Ysma’il Tbn *Abdi-l-kerim Al-jerd', the above notice of Al-makkar(is,
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- ':t.jletéc_l his education, he guitted his native place in .11, cne thousand and nine (a.D. 1600-1),
_ ‘and 'repa:ired to TFez, where he sought and frequented the society of the learned men
- of the day, with many of whom he contracted an intirate friendship. Ile then returned to
‘Telemsén, which place he again left for Fez in 1013.  After a stay of fourteen years, wholly
spent in literary pursuits and in the society of the learned, Ahmed quitted Fez towards the
end of Ramadhén, one thousand and twenty-seven (a.p. 1618}, and soon after sailed for
Alexandria, intent upon a pilgrimage to Mekka and Medina. He arrived at the former place

. early in 1028, and, having mwade a short stay at Cairo, started for Arabia in the month of
: Re;eh of the same year. Aftter duly flfilling all and every one of the sacred duties incumbent

“upén-a good Mohammedan on such occasions, he returned in Moharram, 1029, to Cairo,

where he took a wilc and settled. In the month of Rabi’ 1. of the ensuing yeur he visited
T erusalemn and returned to Cairo, whence he generally started every year on a pilgrimage to
 Mekka; so that in 1037 he had already visited that place five times, and Medina seven. He
- returned to Cairo in Safar, A.1. one thousand and thirty-seven {Sept. a.p. 1627), and left
-iminediately for Jerusalem, where he arrived in Rejeb of the same year (Feb, a.p. 1628).
_-A__i%grfa_ stay of twenty-five days, he proceeded to Damascus, which city he entered at the
béginning of Sha’bén (March, a.p. 1628), Immediately after his arrival, Ahmed Ihn Shéhin

: A_Sl.l-Shahini, a rich and influential person, and a liberal patron of literature, which he himself

cultivated with success, gave Ahmed suitable rooms in the college ef Jakmak, of which Le

was the director, and conferred upon him several other distinctions. At the persuasion of this
individual, Abmed afterwards wrote the historical work of which the present is a translation,

. While at Damascus, where he stayed only forty days, Ahmed occupied his time in varions
llterarv pursmts. He used every day after sunrise to sit under the dome of the eagle in
. '.'_tha great mosque, and there deliver eloquent lectures on the Sahik of Bokhéri; but the
..'-_:'auditory increasing, and being no longer contained within that narrow space, Ahmed re-
.-.__m_ove('\i to the spacious court of the mosque. These lectures, which generally lasted several
h ';llif;}_l._l}'_s;__ f__t"o_m __sunrise' to near noon, were attended by the principal citizens, as well as by
'i.lﬂ.-' ._th_é'séholars and theologians of Damascus; the number of people thus assembled
. ; az‘no'un’tin‘g to several thousands, Ahned left Damascus on the 5th day of Shawwil, a.x.

1037, zmd returned to Ceiro. He again visited that city towards the end of Sha’hén,
A.n. 1040 being received by Ahmed Ibn Shihin and his other friends as kindly as on a
-'_._fq;_'m_eif oceasion. He then returned to Cairo, and, after a short stay, divorced his wife.
: € was preparing for another journey to Damascus, where he had determined to settle
r. the remainder of his days, when he was attacked by a violent fever, which cawnsed bis

th i_n_iihe month of Juindda 11., A.11. 1041,

J
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Ahmed Al-makkari wrate the following works :—1. Blooming buds and flowers of the
gardens on the history of the Kéadi ’Iyidh.’—i1. The dissipation of obscurity on the re-
ligious duties of an orthodox Moslem.S—ir1. Sweet odour of the flowers on the histoty of .
Dumaseus.*—1v. The lean and the fat, the threadbare and the costly.’—v. 'l‘llc'gqrdén'.'of.“t]ie
sweet-smelling myrtles, or an account of those learned men whom I met during my. :_sha.)r':at
Morocco and Fez.—vi, Valuable pearls on the names of Allah, our guide and Ou_f ﬁ?uét,_'axid-
marginal notes for a commentary on the Kordn’—wviti. Bunch of grapes symméh‘iéal_ly
arranged on abridged history.f—vri1. The gifts of Al-makkar{ towards the completion of the
lesscr commnaentary {upon the Kordn}S—ix. The beginning and the growth, a work written
entirely in elegant prose or verse.®—x. An epistle on the final point with five dats to it,
but without having any in the middle.'—x1. The eminent victory, or a description of the

slippers of the Prophet.'?

e Jaro L ds U‘L';” [.Po} B &..,L,,(x A copy of this work 1
Library nt Paris (No. 1277, ancien fond). Abi-1-fadhl 'Ivﬁdh Ibn Miina Al-yahsebi, better knmvu as_
the IC4di *IyGdl, was a -cclebrated theolvginn, netive of Ceuta, but who resided most of his Ffe at’
Granada. He was horn in A.®. 476, and died at Morocco in 544. His life is in Ibn Khallekﬁn (de‘
Ind., No. 522). See alse Caairi, Bib, Ar. Hiep Esc. vol. ii. p. 112, et passim.  He wrote ahlstory of his”

native citv, and a Ife of the Brophet Mohanuned, entitled ﬁgba‘_ﬁ )sm- Y };u le ,f_p,,..ﬂ g_:u.gf

< eificient means to ensure the knowledge of the true hlstory of the elected,” wluch is i the i
British Museum, No. 9513, _ :
P v " e Moo 4 " . ' ,;'n .- | G

ok Ol wlie o Mot wo JUes o el Lde
oA ;“J}J! s whedd 5 il Tt s nob easy to say, from the title of this work, what its

confents may be.  Hajl Khalfah mokes no mention of it, nor indeed of most of those named here. T should _
have thought that this title and the following ought to have been joined together, as be!ongmg to the
same wark, had not the vhythm required their separatlon B

wbd ) g il ) g0l Sl Gt M
madend JLsd 8 el N i

”h.sf’m"' *
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JL’RI L)"‘f:'” [“';*“ i U’J” ,_5’ ;'ﬂLu) The stop which .the Arab.s..._.'.-l.léé"'-

writinge is generally this 1Y
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- "Besides the abave works, Al-makkari appears to have written, according to Héji Khalfah
- (voc. Tertkh Ton Khaldin, Mukeddumdt, &c.), a commentary upon the historical prolegomena
of Abn Zeyd ’Abdu-r-rahmén Ibn Khaldin., 1 find also (fo. 647) that he entertained an idea
of writing a life of the Prophet Mohammed ;" and that he began, but did not complete, a
‘Biographical Dictionary of illustrious men born at his own nafive place, Telemsdn, under this

title, “ The time of Nisdn'* on the eminent men of Telemsén.”

‘who mentions this work (vee. Fatah), gives the title differently —_} i)} ﬁ_c'z..a) o i f.u—

"and says that it was a poem ending with the letter ra.

; X Cope w 7 : L. oL 2
%okl K8 g el Ay, al LIS porasdl GBS 4 ) g el W,
" Kool ! IR i W ot s e in mi
r..k).f.\.“ 3 J\ﬁ;[.nf‘ ..,__’.)J..J[g ‘él..u. M okes Lo ‘Jl: r._}‘.bMJJ'1 3 And 1 once had i mind to write
on this special subject a work, which 1 was to have entitled ' The garden of instrnetion on the act of

invoking God’s favours (sefar} and hiz salutation (teslim) upon the Prophet,’ treating of the sublime
“conceptions of hi= mind, and the eloquence of speech with which the Almighty endowed him.”

1“ L)[,\.,,_'L. ,T_},;i : wwl )_;'I Nisdn is the name for vhe of the Syrian months, answering to

ci_i_r month of April,

Jf
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THE AUTHOR'S PREFACE.

In the name of God, the compassionate, the merciful !

Praise be to God, the Lord of Kingdoms; and his benediction b’e'updn' his'
messenger Mohammed, our refuge from perdition ; the favour of God. be llk :
on the family of the Prophet and on his Companions, whase radiant lights
the shadows of the deep, as well as on the learned theologlans who plung d
the unfathomable sea of science, and who rcached in then ertmgs the sﬁpe
regions of eloquenr,e - :

Thus saith the humblest and most de5p1wble of God 8 servants, the smn'-
who stands most in need of the: abundant mercies” of_ h.ls ‘Lord i the Weak
most ahject of his creatures ; he who is retained byt )
strength, and who is bound by the chains of obqervance j-tn - Sunpd)
_to the prophetic mission, {(all this being eflected through the fa.vour of the A
in whom he trusts, and who is his safeguard;) the contemptible, the’ perlshable L
the sinner, the ecriminal, he who is entircly destitute of the garments of piety,
Ahmed Ibn Mohammed, known by the patronymic swnames of Al-makkari, Al
maleki, Al-maghrebi, Al-isha'ri;’ born, educated, and haﬁing'.pas?,ed.the _ﬁrst-_._j:rea,_i' :
of his life at Telemsin, and resided afterwards in Fez the magnificent, and'in Mi
the victorious (Cairo) ;—may God Almighty make him good both in"thought and i
action, endow him with pure qualities, and blameless habits ; show him the right
in whatever he may think, plan, or undertake ; render him fit for the working
and meritorious deeds, acts of obedience, and other works, actmns, and int
agrecable and acceptable. to Him; save him from contamlnatlon '
protect him against the deceptlons and lies of the Deceiver, défend
YEnomous shafts of “calumny and . envy, and" cha.nge lus 'prawt
action, his- 1n31gn1ﬁcance and unworthmess, into. such ¢ fo'
to him.—Amen.. SRS |
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“": When the Loxd, _whqse decrees are infallibly executed on his servants, and from
whose will there is no escape, ordered that we should travel away from our country,
- and migrate from the place of our birth and infancy, our steps were first directed
. towards. Al-maghrebu-l-aksd (the extreme west), a country whose excellences and
R advantages would be complete, were it not that the demons of discord have been let
" loose in its peaccful distticts, and the foaming waves of civil wars have inundated
~its fields. This we accomplished at the end of the holy month of Ramadhan of the
- - . year one thousand and twenty-seven of the Mohammedan flight (Sept. 4. n. 1618),
- after having. humbly implored the Almighty to facilitate our return to our native
- Tand, and to restore us to the country where good things are most abundant.

O Lord! said we, before starting for our expedition, with the utmost humility and

~devotion, listen to our prayer !—permit, through thy infinite bounty, that we may

~ meet, whether in the East or the West, with whatever is good, and that we may find

- through our course in life such means for our maintenance as thou in thy wisdom

- hast destined for us,—that we may participate, wherever we reside, in thy ample

. fayours, and live in entire obedicnce to thy holy precepts, as communicated by thy

" blessed :Messenger, whom thou didst send with the prophetic mission to all nations

~ " of mankind, whether red or black, whether Arabs or Barbarians,-—(may thy favour

" - and benédiction the most complete visit him, and those of his family, and his

illustrious Companions and their Followers, who followed them in the path of good

~ and meritorions deeds ) Show us the way through the cultivated plains, and the

 sandy deserts, that we may not miss through forgetfulness or sloth any of the places

.. mentioned in the holy traditions ;. ahd that we may be fully awake to the sense of

:theu‘ sanctity and-inerits; direct our course through plain and mountain, through

' waste ;-and when we embark ‘on the sea, when we find ourself placed

._ianchantments and its hotrors, when we witness the continual dashing

 the -restléss- billows, strengthen and comfort our soul, preparc us to meet its
: ng_mi;eriess penls, a_nd defend_us against its treacherous attacks; for—

e i :Thc ‘sea is & cruel and 1mp1ar,dble enemy ; and we expect no mercy at his
u hands A =

S Knomng the sea to, be water and ourselves to be made of clay ; who will

e wonder li we: suﬂ'or frow its attacks g2

After this pra}rer we set a_u-t o_n our-travel, and, having reached the sea shore, we
_threw ourself into the hands of the perfidious element. But when we encountered
érfiﬁe waves, wheh the bone-breaking eagles, disturbed from their nests by the

(R T e
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THE AUTHOR’S PREFACE.

hands of the wind, came flying in our faces, when we heard the mountauns in the
distance whistle, while the winds groaned and sighed over our heads, we. placed :
our confidence in the Almighty God, and trusted to surmount all obstacles by
help and protection; for whoever finds himseclf in danger on the sea; and rusts
any but in God, is sure of perdition. We were in this state of anxiety ;when}
behold ! the terapest increases, and the sea joins its temﬁc voice to the di
of the hurricane; the waves, agitated by an irresistible power, go “‘and:
approach and disappear, and, frantic and infuriated as if they had tasted i f the
cup of madness, they knock and dash against each other, then disperse, then rally
again as if they had lost nothing of their vigour, now rising in the air as if the
hands of the skv were t-1kmg them by the top ancl draggmg them ont of their decp '

the bowels of thc earth became visible, In this cntlca.l mtua,tmn every ne :
the howling hurn(,d.ne every fresh attack of the roanng elements were 5. '

was dncovered ta appease the tur}f of the element aﬁa to:ghare gur
thought owrself the only object in the world, besides the unfathiom
those who might be buried in its dark abysses. C

Bul our situation was rendered still more miserable and precaricus thmugh the
watch we were obliged to keep, owing to our proximity to the territories of the
infidels, (may God Almighty exterminate them all, and place their, country 1_11, the
possession of the Moslems!) especially Malta, that accursed island, from - the neighs=
bourhood of which whoever escapes in safety may well say that he. has deserved
favour and protection of the Lord,—that dreaded spot, whichthrows, its
shade on the pleasant waters of the Mediterranean,—that den of 1mqui' '3
treason,—that place of ambush, which is like a net to cm:umvent ‘the Moslams
navigate its seas. So what with the danger of the, treacherous. Ch
horrors of the sea, we were kept in a continual state of agitation. and
g every moment to meet with our death- ior we Well kncw the
of the: element w1th wluch we. were strugghng, we kne 1t
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kriew. that no courage would be sufficient to tame our adversary and break his
ower, 1o virtue enough to overcome him and humble his pride ; and that no foree
“could be mustered to prostrate him and make him obedient ; we knew him to be an
. efiemy ‘who ought on no oceasion to be trusted, and who makes no distinction
. between friend and foe, between poor and rich, between weak and strong, between
d.mled and unarmed, between him who sheds tears, and him who affects sorrow.

.- ke 'There are three things without remedy in this world, and from which nobody is
““‘safe ; the sea, time, and a Sultén.” *

~ - However, God Almighty was pleased that we should escape both from the perils
~ of the sea, and from the ambushes of our treacherous and impious enemies, the
. Christions ; and that we should discover land, after having last sight of it for many
‘days ; that our eyes should he invigorated and refreshed with the view of the port,
_after "having gazed so long on the horrors of the sea; that our nostrils should be
.- delighted with the smell of the scented gales of security, after having been affected
* . by-the nauseous and putrid exhalations of the irritated waves ; lastly, that joy and
: contentment shoutd succeed to sorrow and affliction. We then reached Alexandria,
= :and after: a_short stay proceeded up the river to Cairo, where we hegan to think

" seriously.of carrying into execution our project ; so, after pasging a few days in that
o ctty, full of that sublime conception and blessed object which makes the happiness
" ‘and joy of all the true believers, namely, a visit to the two holy ahd illustrious
" spots of Mecca and Medina, we started for our expedition, and, leaving the sea
: b'ehmd us, took the roufe of He]cm trusting in God, and relying on his pro-
tection and. dsmstance

el Mecca and v151ted lts illustrious temple, and other holy spots, in
templatlon of which life almost left us, and our soul sank under the excess
_ts joy. - Having fulfilled all the duties incumbent on a pilerim, we besought God
o miake s ‘of the nuwmber of those who pass their lives in his service; and we
. rerpained-in Mecea, under the shade of its sanctity, and reaping the I'uutq of its
'_'bleSSedness, until the time for- a pllgnmage to Medina arrived. This was in the
first-days of the _month of Dhi-1-ka’dah* of the year one thousand and twenty-eight
oftheHIJra(m “the - month of September, a.1n. 1619) ; and when the season far
visiting that and other blessed spots came, we prepared for departure without delay,
aind set out on our intended expedition.

A B R

ﬂ'__-:_“.{_hen, after visiting all the sacred spots which lie between Mecca and -
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Medina, we set our feet in that latter city, a place which far SUTpasses. in excellenc
any other country in the world, we exclaimed, in the words of a poet —_—

*“ Blessed be the purpose which brought us to the mother of c1t1es (Mecca)
“ restrained by the bonds of our faith. )
“ When we quenched our thirst in the waters of Zemzém and threw aw
‘“ useless what remained of our travelling supply.”’*

Frem Medina we returned to Cairo, where we arrived in Moharram of the year
one thousand and twenty-nine. Soon afterwards we started on a visit to Al-Kods
(Jerusalem), and arrived within its blessed walls 1rr the month of Rabi” of the sam
year. When we had penetrated inside its famous temple, and gazed on its wonders
ful structure, of which no words can give an idea ; when our eyes had been alhost
dazzled, and our mind had nearly gone astray in the contemplatlon of the radlant'
beauties with which it is illumined, and through which God appears in more:: hiiifig
brightness to man, we anxiously inquired for the sacred ladder ; and. havmg dir
our steps to the spot pointed out to us, we saw the place where: the best and 1

of Prophets had stood.

After visiting all and Pver} oneé of the sacred spots contained mthm the premnots
the holy temple, and making a seasonable stay in Jersalem, we' ‘once’ more. refult
to Cairo, where we fixed our residénce, and whence we continued "making reprate
journeys to the pure valleys ; inasmuch as, uwp to the presem‘, year. (bﬁmg.
thousand and thirty-ninth of the Hijra (a. p. 1629-30), we have visited Meeca’
times, and as many times has our heart leapt with joy at the approach of it,—as- many' '
times have we trod under our feet the roads of the desert leading to it~ (May the’
Almighty God give us sufficient strength and life to persevere in this good practice).”
Moreover, after the performance of our last pilgrimage; we returned to Cairo in‘th
mornith of Safar of the year one thousand and thirty-scven.of the Hijra (Novemb
A, p. 1637), and stayed some time in that splendid capital, until, towards the int)i_ft
of Rejeb of the same year, we were suddenly seized with a great desire of visitin

wants, and to Exve us the campany of virtuous and learned. peopl
derived both admonition and information. We also visited. wi
devotion the tomb of our father Ahrahdm and such among" he
buried with him. - : i : .
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At last, after having accomaplished all the duties of a devout pilgrim, having
visited most of the sacred spots, such as that of Moses, he who spoke with God, it
came into our mind, towards the middle of Sha’bdn, to travel to a city, whose excel-
lences and beauties are apparent and manitesl,~—we mean Damascus, that splendid
and magnificent capital, which shines with all sorts of perfections; which has large
trees racking beforc the wind, sweet-smelling gales which perfame its territory,

* places of worship and meeting frequented by the believers, houses which are the
abode of the great and the honoured; a rich and luxuriant meadow, with enclosed
.orchards and vincyards, which are -continually inviting the inhabitants to partake
_of their produce,—a perpetual shadow, to keep off the rays of the burning sun ;
flowers which look as if they were smiling, and whose sweet exhalations embalm the
_ air; young trecs whose tender shoots spread in the atmosphere a fragrance similar to
that of the everlasting Paradise ; and lastly, (to embrace all these perfections under
one head,) a garden blooming with every wariety of natural and artificial beauty,
aund glittering with the thousand hmes of its innumerable flowers; a city which not
only stands the first among those of its class, but which is abundantly provided with
every thing that is usefiit or desirable in life, and of which a poet has said,—

¢ The beauties of Damascus increase with time, as the qualities of wine improve
** In the bottle,

* Damascus has an advantage over other Eastern countiies ; which is, the
““ distance of her moons from the West.”¢

~ We entcred Damascus towards the latter end of the said month of Sha’bin, and
had to congratulate ourselves upon our having come to it, and to thank God for
“having inspired us with the idea of visiting it ; for no sconer did we begin to wander
. through its streets, and to gaze on the numerous objects that invited our attention,
* than our eyes were dazzled with their magnificence, and we forgot all the wonderful
“things that we had seen in other countries. In this way we visited some of its
splendid buildings, apd saw some of its great cumosities; and we were so much
‘pleased, - that, although our intenticn had been to stay only three days, a month
passed without our thinking of our departure; and during that period of time we
had ample opportuhity to witness such proofs of its magnificence and beauty, as
" could not he contained within the limits of a volume, and which it would not be in
our power {o describe, were we endowed with all the talents of cloguence: for,
 indeed, the excellences of Damascus are so numerous, that it would be an act of
“ madness in us to attempt their description, especielly being, as we are, restrained
by the principal object of this work, abd pressed by the reader to expose the motives
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of our undertaking. We canoot, however, abandon the subject, without 'st'ating _' R
that Damascus 1s the abode of happiness, comfort, and contentment ; its mosque'f--_‘}'
a building uniling in itself more beauties than the most fanciful 1mag111at10n ean . - -
conceive, and its meadow a spot of blessedness and joy, aboundmg in beautles of e
all kinds ;- : A

“ a place of pleasure and delight, an earthly Paradise.”

We had, before our arrival at this city, heard and rcad so much about it and its
inhabitants—(may God prosper and defend them )—that we had the greatest desire
of meeling them ; and long before we could put our project into execution we were
anticipating the pleasure and utility which their company and society would . afford o
us., We were not a little confirmed in our desire through our acquaintance in. .. - -
Mecca with one of its noblest and most illustrious citizens, one of those. virtuous. R
Shaikhs who are like unique pearls strung in the string of time, the right hand-of = .-
the nobles, and the centre of theologians and preachers; he who is renowned for: =
his writings and his wisdom in judicial matters, whose sentences were always like 2’
discriminating line between truth and falsehood, between innocence and crime; the -
author of works whose number and merits it would be a hopeless task to describe’;
the inheritor of science without its troubles, and the endowed with learning and talents -
of the first order,—the Mufti of the Sultdn of those districts, in the sect of An-n
mén,? our Lord A’bdu-r-rahmin, son of the Shaikhu-l-isldm Ommadn: d-dm wim o
never through life left the path followed by the divected. ~ This holy auan; with 0
whose company and society God was pleased to favour us morning and evening, . .
often told us of the city of Damascus, and of its worthy inhabitants, and strengthened =~
us in our wish 1o visit if, and live amongst its people, praising in the highcat
terms their hospitality, their amiable disposition, their love of science, their gene-~ .=~
rosity, and a thousand other brilliant qualities; so that, when we arrived at = = =~
Damascus, and began to mix in company with the noble and the learned amongst its -~ -
citizens ; when we hod witnessed enough of their excellences and virtues to dazzle A
our eyes, and make us lose our senses, we discovered not only that the mfnnnatmn
bestowed upon us by the learned judge was correct, but that his most vivid: and el
eloquent descriptions, his most Javish praises, still fell short of thelr real | merlts
and that, in the words of a poet,— R

“ We were surrounded by their qualities shining in every difc’btion’_:
“ And although we had heard much in then‘ praise, the report pr
“ when the meeting took place.”? - .
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“We were received by them with the greatest regard and distinetion ; they hastened
to show us all the wonders of their land ; the noble and the great honoured us with
their. consideration and their friendship ; the learned imparted to us their science,
and furnished us with precious information; every one made us the centre of his
affections and the mark of his generosity.  (May God remunerate them as amply as
they deserve!) We experienced, wherever we went, the most cordial and amicable
reception ; we were extolled and praised in spite of our ignorance, honoured and
esteemed in spite of our wickedness; thanked in spite of onr mutility ; and, lastly,
- such was their kindness and good behaviour towards us, that we fancied ourselves

- ene of their family.

Among the most polite and obliging was our Lord Ahmed Ibn Shéhin Effendi ;!
he whose praises ornanient the pages of the hooks, and whose panegyrics fall with
more abundance than the antumnal rains ; he who is the revolving axle of the noble
and the honoured, and the prince of writers and poets ; he who, taking us by the
“hand, led us to the discovery of unfrequented paths of literature, and who poured
upon. us the torrents of his generosity.

Encouraged by the favourable reception we had et with, we then came to the
determination of scttling for some time at Damascus—-(may God preserve the city
and its inhabitants )—and began to give a!! our attention to the scrupulouws and
careful contemplation of all and every one of the heauties conlained in its mosque,
public buildings, palaces, houses, and streets, as well as to a minute perusal of the
natural charms scattered over its fertile meadow : we thus saw and observed many

_things which might as so many incomparable pearls be threaded in the string of
- deéscriptian, while we passed the evenings in eloquent and learned conversations,
under the roof of excellent and generous friends, especially under that of the above-
mentioned' llustrious individual (Ahmed Ibn Shihin), in whose company we spent
the greatest part of the night in pleasant confabulations, exercising and inuring
ourselves to the practice of literature and cloguence, drinking of the limpid waters
of conviviality and friendship, presenting to each other the marrow of our hearts,
spreading the carpet of mirth and good humour, unloosing the strings of formality
and respect, discussing literary points, investigating the sources of tradition, diving
into the unfathomable sea of theclogy and jurisprudence, wading through the
tortuous maze of history, and travelling over distant lands and unknown regions,
calling to our assistance, whenever we were assailed by doubt, the authority and
“testimony of the various masters in the respective sciences. It was then that such
'a'rhbng the company as were eager for science, and covetous of information, began
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to inquire about Andalus, and to entreat us to speak of its fertility and productions,
to praise its excellences and advantages, to record passages of its history, which .
eloquence itself could not describe, and to repeat to them the precious sentences, o
the inestimable maxims, and the invaluable beauties that lie scattered in the -~ =~ . %
writings of its historians and poets. It was then that, holding the reins of justice,.
and following the rend of impartiality, we were imprudent and incousiderate enough . -
to undertake such a diflicult and Taborious task, and began to recite such passages = -
of its eloquent writers and poets as we knew by heart and God was pleased to put .
upon our tongue, especially from the illustrions Wizir Lisanu-d-din 1bnu-l-khattib -
As-salméni," (may God pour upon him the torrents of his mercy, and make

him a participant in his ineffable graces!) whom we frequently represented and.
described as the knight of prose and verse composition, and the champion who =~ .
always won the prize in the hterary races of his time. And when we had, on =~
many occasions, exhausted our pawers in praise of ths noble Wizir, when we:

had represented in the most brilliant colours his merits and virtues, our W@rds?"
happened to make an impression on the ears of our auditors ; they would hoar of o
no one but him, and talk of nothing else but his works, until he became the o
object of their search, and the end of their wishes and hepes ; the topic of their--
conversation, and the idol of their hearts; and, when they had gathered with the - -
hands of desire the abundant crops from his writings, their minds became fmpressed . -
with his superiority in all the sciences, and their nostrils inhaled - the scent-of the
flowers scattered over his writings. Thea our Lord Ahmed Ash- Shﬂ.hlnl, the same
illustrious individual in whose praise we have expatiated, the - endowed with. Iaudable_’ e
intentions, asked us to quench his thirst of knowledge respecting the Wizir Listnu-
d-din, in a work that should relate his origin, education, adventures in life, character, L
productions, intercourse with lings, poets, dociors, and other learned and eminent

men among his contemporaries,—his glorious deeds, which he strung like so many

unique pearls on the necklace of time, and his literary remains, on some of which .

the fatal north wind has exercised his deadly blast : he also requested us to:
reproduce some of the inestimable jewels, whether in prose or verse; which lie
scattered in the Wizir'’s voluminous works,—those that dazzle with their vivid
flashes the eyes of the readers, that surpass in merit all the literary productions ©
of other countries put together, and which have travclled the roads of the sun and L
the moon. :

- But our answer was, that the undertaking was by no means an easjr -0l
having granted science only to a few among his most favourite 'cre

therefore declined the task upon the three following conslderatmns ﬁrst our’
VOL. I. . ¢
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insufficiency to conquer the manifold difficulties of a subject which required almost

. universal knowledge, and a perfect acquaintance with all the branches of literature ;

' secondly, ‘our want of the necessary books to assist us in our task, since we had

left our library in Maghreb, and most of the works we wanted were in the East

more scarce than the griffin;!% and thirdly, the nature of the enterprise abounding

with cases of a most extraordinary kind, occurring with double force to a mind bent

upon melancholy, as ours is, and the division of our attention between the diffi-
culties of the subject and the unhappy events we had to relate.

‘However, aur reasons baviog been completely disregarded, and our excuses not
accepted, we, after some time, seeing the demand reiterated, thought of camplying
. with it by way of acknowledgment for the great favours and attentions we owed to
- that illustrious individual, and promised him to undertake the task as soon as we
" should have returned to Cairo. We therefore set off for that city, and quitted
Damascus with .the greatest sorrow and regret, leaving our heart with the kind and
benevolent people by whom we had been so hospitably received, and so generously
'treated

Agreeably to our promise, some time after our arrival at Cairo we began the task
we had talken on our shoulders, and before many weeks bad elapsed we wrote a
good portion of it, which would have charmed the eyes and hearts of the lovers of
~ cowmposition ; we followed in its arrangement the mosl frequented paths, we orna-
mented it with the most precious jewels from the East and West, and we spared no
labour ‘to make it acceptable {or the Jearned. But after this we were suddenly
- seized with a desire to leave our work unfinished ; and our idleness representing to
g this resolution of ours as an cquitable one, we werc first led to postpone it, as the
dai}tor-'po‘atpones the payment of his debl to his generous creditor, and little by little
to lay'it aside, and then at last to think of not completing what we had begun; thus
- - striking the bong space of time we had spent in 1ts composition from the sum of our
* deserts, deviating from the mark of the arrow of our intention, and leaving in the
deep shadows of night descriptions of things and ideas which had never occurred to
the mind of any other anthor. We werce persevering in this determination when
a letter of that noble Lord came, announcing lo us that no excuse whatsoever would
be received for the non-fulfilment of our promise, and that he waited in the greatest
- anxiety the completion of our task; so we were obliged to return to our work,
_-and, spurred by his eloquent and affectionate letter, in which he urged us on to the
- pursuit,: we once more took the pen in our hand, decided not to lay it aside until we
. ‘bad brought our undertaking to an end."
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We were fast advancing in our work, when it occurred to us that were we to.add :
to our former plan the history of Andalus, and what Istim performed in it, as -

well as a description of the manifold advantages which that country possesses, and- -
the heroic deeds of its inhabitants; were we to transcribe such select pieces in prose -

and verse as would give the scholar an-idea of the literary accomplishments ofthe '
Andalusians, and to say enough ef its history and antiquitics to il the cup of the - -
lover of those sciences, we might, without deviating from our path,(sinee all ‘this: -
falls within the scope of our subjcct,) make an important addition to our intended - : -

work, We had, it is true, while residing in the Meghred (West}, when the shades
of youth were declining towards their evening, and when the high regions of

thought were getting out of the reach of the attacks of fate, laboured hard on the .
history of Andalus; we had collected dfor the description of that country and its .-
inhabitants (two subjects to fill with delight the hearts and souls of the lovers of .. -

science) the ruost intcresting and valuable doeuments, and the most curious and

complete written as well as oral information; we had described -minutely ths .

aptitude and superiority of the Andalusions in the sciences, their forwardness -

and courage in aftacking the cruel enemy of God; the enchanting. beauties of the

spots which they formerly inhabited, the sites of their contests and. tattles; of all *.

which we had amassed treasures enough to satisfy the wishes and ambition of the .
most excellent and scrupulous historian, and coliected a sufficient number of unique "~

pecxrls to bewitch the minds of the readers aud gathered in the dellghtful pa.ths g0

Loe;et,hor many useful and lntherto unknown thlngs ina manner to ma_ke._,
of the learned and ingenious start out of their orbits with pleasure and astomshment
all this, moreover, was wntten by us in such an elevaied and pleasing style,_tllat -
had it been publicly delivered by the commen crier, i would have made even the
stones deaf.

But, alas! the whole of this we had left in Maghreb with the rest of our 1ibra{ry-;-_'-

so that we had nothing to assist us in our gigantic undertaking but what little :siill ' .
remained impressed on our mind and memory, and a few detached leaves of our .= "

work, which, wheu inquired for, answered our summons, and happened by chan_oc-':--'_
to be among our papers: for had we at present with us all we had collected forthe
purpose, ahd what we had ornamented with the imestimable jewels of ndrrata.oh :
all eyes would have been dazzled, and-all hearts rejoiced ; for certa.mly it wo
have been the most extensive and complete work ever: written on.the: sub_]ect;

such as it is, we offer it to our read_ers fur man is. the &011 of tlm,es p ud_ ;rcum- e
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stances, and every one spends according to his means: so if the arrow of our
* action falls short of the mark of our intention ; if we remain behind in the path that
we propose to follow ; if our style, instead of being elevated and sublime, becomes
‘humble and low; if, while extracting the account of an historian, we swallow too
quickly the milk of the breasts of abridgment ; if, instead of joining and connecting
the accounts of the various writers, we leave them separated and disjointeni ; let our
excuse be the liability of all God’s creatures to error, and the facility with which
authors, by over-rating their strength, fall into mistake and delusion. However, we
~ have done our best to make it as useful and complete as possible ; for he whose
~ gtock of learning is but scanty can only avoid failing into error by extreme and
~ scrupulous. attention and care, as the weak cannot avoid temptation otherwise than
~ by continually repeating prayers.

- Know ye, then, O readers of this book! that when we had determined unon the
completion of our work, we began to think seriously about the most suitable
division of its parts, and the proper arrangement of the information contained in
it. We therefore, after much consideration, divided it into two separate parts,
to eaolt of which we gave a different title, althaugh both make, ns it were, tiie sonl
- and body of the work, and are equally deserving of the unreserved attention of the
. studious. The first part, in order to attain better the object of our work, and for
the sake of brevity, as also in order to curtail some accounts which it would have
been impossible to abridge, and which would have appeared too long, we thought of
dividing into cight chapters.

.. Chap. 1. will contain a description of the island of Andalus, and of its beautiful

_ cllmate and mild temperatnme, which is the same every where; as likewise an
" - -~-aecount ‘of the manifold advantages and gifts with which God was pleased to endow

~it; its limits and geographical dimensions ; the fecundity of the ground fertilized by
. copious rains; the fruits and productions of its soil; the imposing ruins and
. magnificent reroains scattererd over its surface; as also a detailed acconnt of same
- ~of its principal provinces, with the most remarkable cities contained in them.

. Chap. IL will show how the Moslewns conquered Andalus; and how and at what
~ time the whole of that extensive country was subdued by their victorious arms,
- under the command of Miza Ibnu Nosseyr, and Térik Ibnu Zeydd, his freedman ;

. how its rich plains became the hippodromes wherein the Arabs exercised their

gencrous steeds, and its fields were converted into pasture-grounds and halting-
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places for their camels: jt will also contain the narrative of the conquest, borrowed
from the most authentic sources, and such information about the eaﬂv tlIIleS :
of Isldm in Andalus as we have been able to collect.

Chap. ITI. will bec a chronological history of such ﬂlustrious.MOSllems a_s'.jvérg-,' S
by their sunctity and virtues, the firm supporters of religion, or who, engaged in-

perpetual battle with the enemy of God, defeated him morning and evening, never =
resting from the fatigucs of the holy war, but prosecuting it with incredible. ardonr

through pain and toi), over hill and dale : it will likewise contain an account of the

disposition and forwardness of the Andalusians to face the cnemy on every occeasion,
relate some of their heroic deeds and praiseworthy actiaus, and inform the readers .
of their constancy and ardour in observing the holy precepts of their Sunnak, and
defending them with drawn swords against the attacks of the infidels. .

Chap. 1IV. will give the history of Cordova, that illustrions capltm and seat""

of the Khalifs, from which the conquerors sallied out who frod on-the necks of the -

impions Christians, and brought down their pride ;—of its great mosque, built by the |
Sulténs of the family of Merwan, and decorated with glittering magnificence, and. .
works of art dazzling to the eye;—of the manifold beanties contained in the two

royal seats in its neighbourhood, namely, Medinatu-z-zahrd, built by An-nassu‘, and:_ o

Medinatu-z-zéhirah, which Al-mansdr crected ;—of the numerous pleasurc-garder
and other spots of recreation in which its environs abound; the extensive and-

fertile territory, with its productions of every kind ;—and- Iabtly, Several e dOtes'__'-"__ :
and bistorical accounts which are intimately connected with this sub_]ect and Wl]i SR

fill with delight the hearts of the acute and the studious.

Chap. V. will be entirely consecrated to the history of those Andalusians who

quitied their native country to travel into the distant regions of the East, and to - .~ - - -
enter the territories pure from contamination, and free from heresy; as also to.
commemorate the praises which the said eminent doctors, the endowed with - superioi'_-. L
minds and virtuous propensities, lavished on Damascus, that mole on earth’s cheek, - .

that terrestrial Paradise; together with such information respecting its prmcnpal :

orators and best writers among its present inhabitants as we deemed necessary to - -

illustrate our narrative. It will also contain the conversations which these illus.
trious individuals, whose well-directed arrows always hit the _mark. of t_,}_le;_r I
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thousand and thirty-seven of the Ilijra, and had therefore an opportunity of
- witnessing their rare excellences, and being almost offuscated by the brightness of
their virtues.

Chap. VI. A biography of several Eastern worthies, who, guided by the torch
of direction, which was rapidly being extinguishcd in their own country, bent their
steps towards Andaius, where they implanted, by their stay, the seeds of virtue and
learning ; and who, on their return to their native land, delighted the ears of their
andience with tales respecting the countrics they had visited,

. Chap. VIL. A sketch of the manifold gifts that God Almighty has lavished upon
the people of Andalus, such as quickness. of intcllect, power of reason, strength of
imagination, and retentiveness. of memory ;—their prodigal expenditure in the acqui-
sition of knowledge, and their wonderful efforts to arrive at fuine ;-—their superiority
in all the branches of literature, as likewisc some of their witty sayings and clever
 answers, their jokes, epigrams, satirical traits, and some selections from their

writings ; all tending to show their aptitude for science and literature, and their

‘undeniable pre-eminence and superiority in all the branches of leaming.

Chap. VIII. How the implous enemy of God subdued the island of Andalus, after
putting in practice all his treasons and deceils against it, surrounding it with his
circumventing nets, and exciting dissensions and civil wars among (he kings and
chiefs of the Moslems ;—how the shrewd Christian aeted, and how he conduected
- himself, until (may God confound him, and extirpate his progeny to the last!) he
-conquered all the territories which acknowledged the sway of Isldm, and obliterated

- from: them the worship of the only God, substituting that of the Trinity and its
 -abeminable rites; inscribing its name with the hands of sacrilege and impiety on the

_' "f'"'.thfeshold of the temples and other places of worship consecrated to the only and
~ indivisible God.—How the Andalusian Moslems (of Granada), surrounded on every

e side by the enemies of their faith, solicited in cloguent epistles, either in prose or

~verse, the assistance and help of their Moslem brethren of the Fast and West; and
_how, their éntreat_ies being disregarded, under the plea that the enemy guarded ail
-_ the avenues t_b that city, and that their forces were not sufficiently numerous to con-
'tgnd._'-wit_h ‘the various nations of Christians who hesiegeni it, they foll helpless and
~unarmed into the hands of -their cruel enemy. May God restore to it the words

o ef Isldm, and re-cstablish in it the laws of his blessed meszenger, the Lord of the

‘Creation, (upon whom be blessing and salutation !) and expel from it and the sur- -
ounding countries all the infidel irations !
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Such will be the division' and arrangement of the first part of this work, in
which we have not introduced any chapter respecting the Wizir Lisdnu-d-din ;- for;
as the reader will see, the second, which forms the bulk of this work, is exclusively
consecrated to him, the first part being only, as it were, an cpisode in the life of that _
eminent and illustrious individual. ' e

As to the title which we have chosen for our work, we must state that: cur firt -
thought was to name it  Sweet Odour cmanating from the History of the Wizir
Lisanu-d-dmn Ibnu-l-khattib ;”*** but, when we determined nupon adding to our plan
the history of Andalus, we changed our mind, and entitled it,  Fragrant Smeil from
tender shoots of Andelus, end the History of the Wighr Lisanu-d-din Ibnu-l-
khatt(h.”'S We must add that we were not a little stimulated to the composition
of the work, and to divide it in the manner we have just describéd, by several
reasons : the first and principal, because the individual who was the cause of the

composition of this work was himself a native of Syria, and born in the: lllustnousﬁ__"

city of Damascus; the second, that the conquerors of Andalus were for ‘the most
part Syrians, all men of courage and determination ; the third, that the' greatest
part of the Arab families who settled in Andalus in the first centuries after the
conquest, fixing therein their permanent residence, and carrying with them w_heréver '
they went prosperity and power, were originally from Syria; and lastly, that the
city of Granada was chiefly inhabited by people from Damascus, who, struck. b; |
resemblance which that former city bore to the capital of Syria, in it

rivers, abundance of trees, and profision of flowers, named it after 't]"léii_‘_nat_l__v_je_iclty.. A

‘We shall now heseech the readers to look at this our book with the eyeé of
indulgence ; nol to inquire further into the mofives of s being written, nor to
think about him who was the principal cause of its composition ; hut, putting aside
all these and other considerations, to place all their relianee and trust in its contents,
to forgive such crrors as they may dctect, and to pardon the mistakes and want
of judgment of the author. We further request them rot to examine our narrative N
with the eyes of close ciiticism, whenever they see us struggling either with the o

obscurities of the language, or with the insuwrmountable difficulties of history "b’u’t'_'.' '

to freat us with indulgence, and to consider, that although our work may not satisfy -
their wislies, yet it is not altogether devoid of utility and interest; and it miay lead
them to the discovery of more precious information. Tor onv part, we are Sdtlsﬁed”
with our most intimate conviction of not having spared either time, ex,p'
labour, to render this book as useful and agreeable as possible, and: )
that very few works will be ﬁ)und to surpass the present or even 6 -comp
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it, in point of abundance and diversity of matter. We therefore consider it as a
valuable gift, and as such we hope that it will be reccived with open arms by all
lovers of learning and information.

In the course of our marrative we have vccasionally introduced quotations, in
prose and verse, from various writers, especially whenever we deemed it expedicnt
or necessary for the illustration of owr subject ; and we have likewise brought in
such anecdotes of Kings, Wizirs, Kadis, Poets, and other learned men, as we
thought would be an example for future generations, and a salutary admonition for
all our readers.
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HISTORY

or

THE MOIIAMMEDAN DYNASTIES IN SPAIN.

BOOK 1

CHAP. 1.

Etymology of the name of Andalus—Climate—Geographical Divisions—Dimensions of the Country——'
Bhape-—Ancient divisions—First SEtt.l(,‘I'S——-lelddlS_MHCMS—ROHIMS“Ith&H, son of ’1‘1tus—~}315ht— .
ilikiit—Goths—Iskhander, . . :

e

In the name of God, whose assistance we humbly bescech and implore, we shall
hegin by deseribing the Island of Andalus,—a country whose excellences are.so-
numerous, and of such a kind, that they cannot easily be contamed within the. hmiﬁs_
of a book, and that no words can he found suﬂiclentlv strong to give an'- idea’ of
them. For our part, we consider Andalus as the. prize of the race w he ...
horsemen who, at the utmost speed of their chargers, subdued the’ regmns of the
East and West. ' -
Respeeting the etymology of its name different cpinions prevail some authors fﬂiﬂ? of . _
lilke Thnu Said,! derive it from Andalus, son of Tabdl, son of Yifeth, son of Niih, « * Andalus. " ;
who settled in it, and gave it his name, in like manner as his brother Sebt, son- =
af Yéfeth, peopled the opposite land, and gave his name to the city of Sebtah .
(Ceuta). Tbnu Ghalib? follows the same opmion, but makes Antlatus to bc the son"-' S
of Yafeth. Ibnu HMayyas? Imu Khalddn,* and others, derive it from Andaloshs. . =~ -
a nation of barbarians who settled there. - This Jatter oplmon SEEINS the most o
probable ; but God is all-knowing. S
The country of Andalus (ma} God restore it entire to the Mcslems R fhds bee Chmate
described both by native and foreign writers in the most pompous terms-"f_____: 3
Wizir Lisdnu-d-din® Ibnu-l-khattib, (may God show him mercy ) in onelof hls'_'_ o
hlStDIJCcll works, says as follows: “ God Almighty has. d;stmgmshe'c"l th |

““ country by endowi ing it with gentle hills and fertile plams, oW id-wholesome
VoL, I, _ o e o S




18 HISTORY OF THE MOHAMMEDAN [BoOK 1.

“ food, a great number of useful animals, plenty of fruits, abundance of waters,
- % comfortable dwcllings, good clothing, beautiful vases, and utensils of every
““ description ; fine weapons, a pure and wholesome air, a slow succession of the
*“ seasons of the year. He has also endowed its inhabitants with great aptitude for
“ the sciences and the arts of domestic life ; acutencss of mind, quickness of intel-
““lect ; courage, ardent love of every thing which is noble, and many other briliiant
¢ qualities, which are not to be found united in people of any other country.”
Abd *Obeyd-illah Al-bekri Al-andalusi’ compares his native country to Shdm
' (Syria) for purity of air and sweetness of waters, to Yemen for mildness of tempera-
tqi_fe, which is every where the same, to Hind (India) for drugs and arorhatic plants,
to Al-ahwdz® for the magnitude of its snakes, to China for mines and precious
_ stones, to ’Aden for the number and security of its coasts and harbours.
Geograpricat  Abd A'mir As-saldmi,? in his work entitled  Durru-l-kildyid we ghurruru-l-
poston Jowdyid, (pearls of the necklaces, and stars of useful things,) says that Andalus
belongs to the climate of Shdm (Syria) ; that which, of all those into which the
earth is divided, is reckoned the best and most temperate, which has the finest land
and waters, and which abounds most in aninals, fruits, and productions of all kinds :
“that climate,” he adds, © oceupies a middle place among the other climates, and
‘{3 therefore considered the best, it being well known that the most preferable
“ portion of any thing is that which is in the middle.”
The Sheikh Ahmed Thn Mohammed Ibn Musa Ar-rdzi' says that Andadus
Is situated at the extremity of the fourth climate fowards the West, and that
all learned authors agree in describing it as a country with delightful valleys,
and fertile lands, rich in all sorts of agricultural productions, watered by many
- large rivers, and abounding in springs of the sweetest waters. It contains but
o few Wil beasts, 'of venomous reptiles ; the air in winter is mild, and the coolest
" __zes temper the heat of summer. The climdte is so temperate all the year
© round-as to miake the transition from onc season to another almost imperceptible ;
" in“fact, it may bc sald that a perpetual spring reigns all over Andalus, this
" Veing the réason why most of the fraits of earth grow in all seasons, and the
" ¢rops ‘siicceed . one another without intcrruption ; owing, too, to the different
qualities of the -sail, the same produce may be obtained all the year round in
~various provinces of Andalus ; as, forinstance, on the coast ared the lands adjoining
- to it all fruits of the earth are very forward, while in the Thagher™ and its
- districts, and ‘especially on the mountains, where the air is colder, they are, on
_the contrary, very backward.. Most of its fruits, also, partake of a flavour and
" béauty which are not common to those of other countrics.’?
That Andalus is situate in the fourth climate appears sufficiently demonstrated




CHAP. 1.] DYNASTIES IN SPAIN,

by the words of the geographer Idiisi, as quoted by Ibnu Sa¥d: “ Andalus,”.
says that author, ““has no portion of its territory within the third chmate, but . =
“ the fourth passes by its southern coast, and includes Cordova, ‘Seville, Murcia,
“ and Valencia; thence it goes towards Sicily, encloses this and -other islandsin
““ the neighbourhood, leaving the sun at the back. The fifth passes hy Toleytcrleh'jf L
“ (Toledo), Sarakostak (Saragossa) and the environs; then by. drghon'?: (Aragon__ e
““ at the southern extremity of which is the city of Bersheldnah (Barceluna), ﬂlence"
““ it proceeds to Rome and the country subject to that city, divides the Bahru-l-
“ Banddikeh (Gulf of Venice) into two parts, and comprises Costantfniyeh the
“ great (Constantinople) and its territory, leaving behind - the planet -called
“ As-zahrah (Venus). The sixth passes by the northern ceast of : Andalus,
* that which is washed by the waters of the circumambient sea, includes partof -
* Castile ™ and Portugal,"® a great portion of the country of the Franks, Georgia,
“ and the country of the Sclavonians and Russians, leaving behind the planet -
““ called *Oftdrid (Mercury). The seventh comprises the circumsmbient sea to -
““ the north of Andalus, the island celled Alinkilterrah’® (England): and "ot rs
““in the neighbourhood, as well as the remainder of the countries of the Fra,nks-__-'
““ and Sclavorians, Georgia, and Berjén.'"—According to Al-beyhaki® the island -~
“ of Tli," and the two istands of Al-ajbdl® (Norway) and An-nis® (Amazones). - -
“ and several other distriets of Russia, fall within the limits of thlS seventh ‘and
¢t Jast climate, which has the moon at its back,” SRR

Respecting the name aof Aljezfrak (the lsland) by Whlcn all authora ag'r i
designating Andalus, it must not be understood by it that that country is, propeily ~
speaking, an island ; since it is well known to be joined to the great land (continent):
by the chain of mountams called Ai-bort® (Pyrences), but the Arabs in’ general -
call by this naroe all those countries which are surrounded by water on every side
but one, and this being the case with Andalus, it was called Al-jezérah. Two =
principal seas wash the shores of Andalus ;' on the northern and western side
the circamambient sea (Ocean), on the southern and eastern the sea of Shdm s
(Mediterranean). By the sea of Shfm we understanid that sea which begins &+ - 7"
the lower extremity of Andalus, at a place on its' south-western coast 3ca1-1__ei'd"'-_ 3
Jeztratu-i-lhadhré® (Algesiras), between Tangiers in Africa and the coast-of .- -
Andalus, taking from thence its course towards Syria. The width of this-sea.
at the said spat is generally stated at eighteen miles ; which .is also the dis-
tance between Jezirah Tarif# (Tarita) and Kasr Masmidah®  (Alcasar), 1
Ceuta. Between these two last mentioned. .places there was once a:
which, according to common opinion, Iskhander. {Alexander). ordered .




20 HISTORY OF THE MOUAMMEDAN {BoOK 1.

that he might pass from Andalus into the oppesite land of Africa. But of this
more will be said in the course of this narrative.
- The narow sea thus emerging from between the two coasts was called
. Bahru-z-gokdk *® (the parrow sea). Although the distance between the two
shores is so small, as we havc already observed, this strait is nevertheless
very difficult to be passed, owing to the continual agitation of its waves, and
the frightful whirlpools occasioned by the meeting of the two seas. We have
said that the width of the straits at the narrowest part was eightcen miles ; it
is ‘double that width at Ceuta, and fromn thence the sea begins to grow wider
and wider, until at some places it reaches 800 mles in breadth, or perhaps
more ; as happens at Sir (Tyre), on the coast of Syria. This sca contains
many islands, which some geographers estimale to be twenty-eight in number,
and of which the principal are Sicily, Malta, Sardinia, Corsica, Crete, Corfa, and
o ~ so forth,
,33.;.,;“‘&3‘;".\,.’3;,'“ The dimensions of the country are differently stated : Al-mes™idi,? in his
"~ ““ Golden Meadows,” says, ‘“ Andalus is very thickly peopled ; nearly two months
““.of continual marching are required to traverse it from one end to the other.
“It contains nearly forty cities of the first rank.” Ibn Alisa’ ® agrees with
~ Al.mes™idi in this particular ; his opinion is that the length of Andalus from
Ariénal 2 (Narbonne) to Ishbdnah (Lishon) is equal to the distance that a horse-
man well mounted may travel in sixty days; but this is decidedly an error, first
of all hecause Narbonne is, by that author, placed within the limits of Andalus,
while it is evident that it belongs to another country; and secondly, hecause the
distance between those two cities is much overrated, as most of the authors who
' h:élire written on the subject estimate it at only one month and a half’s march.
. Ibnu Sa’ld, however, endeavours to adjust the diffcrence by supposing that
Ib v 'Alisa> meant a horseman not well mounted, and travelling by short stages,
_'ami that his text was vitiated by the copyist. He himself adopts the computation
-~ of ‘the Sherif ¥drisi as that which deserves more credit, namely, that the length
of Andalus is of one moath’s march, - The same opinion is followed by Al-hijari,®
who, having, as he informs us, consulted with well informed and trustworthy
travellers on the subject, learnt from them that a little more than a month’s
good. travelling was sufficient to traverse Andalus in its whole length.
. The last mentioned author (Al-hijéri) estimates the distance from Lisbon to
Al-héjiz 31 {the Pyrenees) at more than one thousand miles, but whoever wishes
. . to_obtain more information on the subject may consult Ibny Sa®id, who has
" treated the matter at full length.
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The width of Andalus measured at the top, towards the north-east, is forty
miles, this being the length of those mountain barriers which separate it from = - -
the country of the Franks, and which stretch along from the Mediterranean to -

the Ocean ; If measured at the centre, as for mblance drawing a lme to pass. by
Toledo, it is sixteen days’ march. e ; R

Its shape, according to all accounts, is that of a trlanglc ;. mch dlﬁ'erence, Shape
however, exists among geographers respecting its north-eastern 52 angle, na:nely,
that which falls in the neighbourhood of Narbonne: some authors, like Ahmed
Ibn Mohammed Ar-rizi and Ibnu Hayyén, placihg it in Narbonne, a city imme-
diately facing Bordhil (Bourdeanx)® on the north-east; while others only place
it in the neighbouring districts. But this, as well as other points concerning
the topography of Andalus, has been decided by the Shexif Tdrisi, an anthor -
in whose accounts implicit reliance may be placed, not only because he traversed .
that country in all dircctions, navigated its seas, and survoyed its coasts, but .
also on account of the great knowledge he acquired in the science of geography: - .
The words of Ar-rézi on the subject are as follows: « The shape of ‘Andalus
is that of a triangle, the angles of which are placed, one at Kadis (Cadiz), i.vh:él__‘.fé'
stands the famous tower with an idol at the tap, or rather at 'ﬂu_it sp'o_t on the K
“ extreme south where the Mediterranean begins, directing its course to the east, <.
“ The other to the east of Andalus, between the cities of Narbonne and -Borihil
“ which are now in the hands of the Franks, falling diametrically opposits’ to- 1
“ two islands of Maydrcah (Mallorca) and Mendrcah - (Menorca), and at-an eq
« distance from the Ocean and Mediterranean, which in those: parts dre separvated =
“ only by an intervening tract of land called Al-abwdb (the Gates); being, gbrges o
“ or passes which serve as a communication between the island of Andatus and
“ the great tand (continent) of which Afranjah (France) forms part. At this
« place the distance between the two seas is of two days’ march, Narbonne being -
* on the coast of the Mediterranean, and Bordhil facing the Ocean. The third
“ angle is placed in the north-west, in that spot of the country of Julikiyah
{Galiciay, whore there is a monntain near the ses, and on it a very high tower,- .
with an idol on the top, similar to that of Kddis, and lookmg towards Blrté,mdh
(Britain).” : T
Ibnu Sa’id says, © having oncc asked the opinion of several men learned in
“ these matters, I was told that ldrisi’s statement sccmed the most worthy of_-.: :
“ being received, namely, that neither Narbonne nor Bord]nl were. Wlthl th
* limits of Andalus, and therefore that the angle in the east- must b
* between the cities of Barsheldnah (Barcelona) and. 'larkonah' Tara
“ a spot called dezr-Zanlakalto 5 close to the mounta]_n ];,
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- “ divides Andalus from the continent, where many different languages are spoken.

“ These rhountains have several passes or gates, which a Grecian king * ordered

“¢o be opened in the rock with fire, vinegar, and iron, for before his time there

“ was mo communication whatsoever by land between Andalus and the continent.
““ The said gates or passes face that part of the Bakru.g-zokik (Mediterranean)
““ which divides the two islands of Mallarca and Menorea, this being a fact which
“ is corroborated by the assertions of all travellers in those districts. The sccond
““and third angles are placed by Idrisi in the same situation that the authors

4 before mentioned agree in giving them, viz., in the promontory called *Ajma’u-

“ Lbahrdnt,™ near the city of Shaut Yakdh (Santiago) in Galicia, where the

-.._'_.‘\‘ famous beacon stands; and in the mountain of Al-eghar,”” near Cadiz, the

Aucient divi-
siona.

‘“ site. of the well-known tower which has an idol on the top of it. Near this
““ mountain, in a south-west direction, is the spot where the Bakru-z-zokdk (narrow
““ sen) emerges from the Ocean, and from whence, after washing the southern and
“ eastern coasts of Andalus, it reaches one side of the Pyrenees.”

Andalus was divided, following the words of Ar.rdzi, into two parts: -—Andalus

- Al-gharbt (Western), and Andalus dsh-sharkf (Fastern), the division having been
made .according to the prevaihng winds, the fall of the rains, and the course of

the rivers. The Gharbi (western) was that part of Andalus whose rivers empty

 their waters into the Western Gcean, and where it raing wher the winds blow
- from the western quarter ; the Shark{ (eastern), which was also called Al-aksd,

or ‘the remote, being, on the contrary, that whose rivers flow to the east, and

where it rains when the easterly wmnds blow. The dividing line between these

two districts was placed by Ar-rdzi in-the wountains of the Basques (Al-bashkans)
towards the east, from thence drawing a line to the city of Santa Maria,* then

mchnmg a; httle towards the district of Agredn, iu the naighbourhood of "Foledo,
- and atidast approaching that part of the Mediterranean which washes the shores of
- :'5:"ﬂlq:-'mbjde'ml-__,('}artagena, which belongs to the district of Lorcah (Lorea). All the

" éountries falling ‘eastward of this line were therefore comprised within the limits
. -of Eastern Andalus, and thiose to the west within those of Western Andalus. The
_-"----boundaries:of the latter were: to the north-west, and west, the Ocean ; to the south
the Western Sea, whence the Mediterranean, which the ancients called also
" Behr Tirren,” issues ‘to fake its course towards Syria. Bahr Tirren means the
- gea that divides the globe: it was callel also the Great Sea.i®

- Abd Bekr ’Abdullah Ibn ’Abdi-l-hakam, known by the surname of Ibn An-

nadhdhdm # treating of the said division, adds a few particulars which we repeat
- here for the sake of information. “ Andalus,” le says, * was divided into two

parts by ancient geograjhers, who observed that whenever winds from the west
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‘“ prevailed, it rained much in Western Andalus, and there was drought in the :
¢ Kastern ; and, on the contrary, when the wind blew from the east, rain fell. =~ ..
“in abundance in the Eastern, and the Western was dry and parched.: The =~
““ same difference was observed respecting the course of rivers, for all- the-rh"rerfsf.-._":ﬂ'. o
“ in Western Andalus flow from the east to the west, forcing their way throngh - -
< 1those mountains #* that fraverse it in the middle, and are omly a branch detached:
“ from the mountains in the north-western districts. In the Eastern.all rivers
“ flow from west to east, for although some of them take a more southern -
““ direction, yet they all spring from the said mountains in the centre of Andalus, =~ -
“ and discharge their waters fito the Mediterramean, which goes on to Syria,
“ and is known also by the name of Bahru-r-rém{ (the sea of Greece). As io
““the rivers of the north-western districts®® (Al-Juf), including these of the -
“ country of the Galicians, and its dependencies, all empty themseheeb ‘inta the S
“ great acean (Atlantic), which washrs the shores of those countries.’ SRS
The same author (Ibn An-nadhdhdm) says that the first people: whb,"
deluge, settled in Andalus, according to the accounts of foreign writers, :
nation called Andalush, who gave their name to the comntry. This word--ﬂndalusk»
being in the course of time corrupted by the Arabs, who changeil the letter shin =
into sin, it was written and pronounced Andalus, which is the present name of .-
this country.** Those barbatians came to Andalus and settled in it; and their
nambers having mcreased oonmderably, in the COUTSS; of tlme the}r ﬂlied the

to the divine precepts, until God A}mlght)? percewmg then' ohstlnacy, W]thdrew
the rain from them, and the whole country was thereby exposed to the most
dreadful sterility ; fomntaing senk into the bowels of the earth, rivers altered their =~ - * 7~
course, trees dried up, plants withered, nnd both men and beasts experienced -
the most raging thirst, owing to which most of the inhabitants perished, with _Q_the o
exception of a few who escaped from death by flying into distant lands: Thus - .
freed from these people, Andalus became a Hesert, and continued  so for one
hundred years,* for that great calamity was not confined to any pait of its territory;
but ravaged the whole country from the Pyrences to the furthest extremity -_-_in;--t_he' o
Western or Green Sea The reign of the Anda’iu_ah had :las_ted mic -.hlin'&fcd and.
odd years. e .
At last, after Andalus had remained in that state for the. said perlod of year_ Afy
God Almighty was pleased to send other settlers ; thesc were “certs '
whom the king of Africa had banished his dommlons because . of “their.“hav;
excited sedition -in his state, and" instigated his sub}ectfs to reml;' aga[nst hin.
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- After making war against them until they were nearly exterminated, he caused

the few who remained to be embarked on board some vessels, and giving them
for commander an officer of the name of Batrikus, he allowed them to go whither
they pleased. Batrikus and his men first cast anchor at a place on the western
shore of Andalus, and setiled at Cadiz. Having afterwards advanced into the
interior of the country, they found that, owing to the fall of rain, the land had

~ recovered its former aspect, the fields were adorned with verdure, the rivers flowed,

the fountains ran, and the trees were covered with leaves. Encouraged by what
they saw, they proceeded still farther, spread themselves about the country,

'é:_itendéd their settlements, built cities and towns, and increased their nnmbers

by marriage. However, they scttled in preference in that part of the country
between the place of their landing in the west, and the country of the Franks
in the east, and appointed kings to rule over them and administer their affairs.
Their religion was the same as that of their predecessors in the country, that is,
they worshipped idols. They fixed their capital at Talikah (ltalica), a city now
in ruins, and which once belonged to the district of Ishbiliah (Seville). But,

- after a period of one hundred and fifty-seven years, during which cleven kings

of that race reigned over Andahis, God Almighty permitted that they should alt
be annihilated by the barbarians of Rome, who invaded and conquered the country.

“ After the defeat and destruction of the Africans, the empire of Andalus
“ devolved to the people of Rome and their king Ishbin, son of Titus* after

“ whom Andalus was called Ishbdrieh. Some authors asserl that the rcal name
¢ of this king was Isbahén, and that he was called so on account of his being
¢ born in the city of Isfahdn; only that the barbarians corrupted it and called

“him Ishban; but, be this as it may, certaln it is that this king Ishbédn founded

o “ Seville, and ‘called it after his name Ishb&niah, which in after time became also

“'the appellation’ of the whole country, owing to the numerous ruins of works

¢k and ‘edifices erected by him, which arc still visible in many parts of Andalus.

¢ This’ king Ishbdn is generally held as one of the conquerors of the earth. He

"« invaded Andnius, and by the favour of God, who gave victary to his arms, he

“ made war against the inhabitants, dispersed their armies, slaughtered and cap-

o tured their men, and besieged them at last in their capital, the city of Italica.

““ The Africans made a most desperate resistance, and, the place being very strong,
“ held out a considerable time, until Ishbén, impatient of the delay, cawsed the

- ¢ ¢ity of Seville to be built opposite to Italica, and, pressing on the siege, took it

! . ““ by storm. By the taking of Italica, which be ordered to be deinolished, and

L4

¢ jits marbles and effects carried to his new city, the whole of Andalus submitted
““-to Ishbén, who, having completed the building of Seville, chose it for his court
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“ and residence, established his authority permanently, increased his armies; and
“ pursued his career of conquest. Scarcely two years had elapsed when he
““ sailed from Seville with a fleet, attacked Ilia,*” which is the same as Al:Kods
““ (Jerusalem) the illustrious, plundered and demolished it, killed one hundred
“ thousand Jews, spared one hundred thousand, and Caused its marbles -and
“ effects to be transported to Aundalus. This Ishbin further subdued .all his _
“ enemies, and his reign was very prosperous.” The preeeding account is:taken;
word for word, from Ibn An-nadhdham. We may add to it what a certain histo_ﬂa;ﬂ o
says to prove the taking of Jerusalem, although he attributes the conquest to .
another king, mamely, that most of the wonderful things which the Moslems
found among the spoils of Andalus at the time of the conquest, such as the
table of Suleymén, son of Dadd, (upon whom be peace!) which Tarik Ibn .
Zeyid found in a temple at Toledo, and the pearl necklace taken by Misa Ibn- -
Nosseyr from the church at Merida, as well as a great many othexr precious ob_]ects
and jewcls, of which a more ample description will be given hereafter, were. part
of the share in the spoil which, at the taking of Jerusalem by Bokht . Nasser,.
fell to the lot of a king of Spain, whose name was Beri4n,*® and who was present
at the conquest of that city. The whole of these precious objects had been in
former times the property of the Prophet Suleymén, son of Dédd, for whose use .
the Jinn had constructed them. How the contradictory accounts of thesc two -
historians are to be adjusted we cannot demde, unless IShbd.Il and Bendn e the.‘_
same person: God only is all-knewing, : '
To return to Ishbian. Ibnu Hayyan, in hlS hlstoncal ka entltled-'-'f : _
““ of the secker of information respecting the Iistory of the. Barbarians ”"9 says A
that this Ishbdn was once a very poor man from the lower ranks of. Socmty, and
as he was ane day engaged m ploughing a field with his oxen, Al-khadher® (on
whom be peace 1) appeared before him, and addressed him thus: “ O Ishbin, thoun
“ art destined to perform great deeds ; thou shalt reign, and thy fame shall spread . - -
“ far and wide. When thou takest Ilia, be kind to the descendants of the .~ -
““ Propbet.” And Ishbin answered, * Thou art jesting, no doubt, or I am not
““ the person thou meanest, for I am a poor and weak man, and ara- obliged to
“ hire out my services to gain a living, and certainly it is not for people of my.
““ class that the empire is reserved.”  * No matter,” replied Al-khadher, 'Whé.t_' .
T tell thee is the plain truth; it is predestined, and it. shall haymen ¢ 'He has_
“ decreed it who has the power to change that dry rod thou bearest.in:thy
“ hand into a green bough Ishban looked, when lo! it suddenly:
green, flourished, and was covered with leaves. = Ishbdn. was astounde
saw the miracle ; he trled to speak, but lns tongue clove to his moutﬁ he looked
voL. I.
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for Al-khadher, but Al-khadher was gone, he had vanished from his sight. How-

- ever, the words of the Prophet remaining deeply impressed on his mind, he began
to tumn over what had been said to im, and the result was that he soon after-

wards left his master’s service, and associated with men of courage and deter-
mination, amongst whom he became conspicucus for his prowess, until he arrived
at power and performed what has been related. Hig reign lasted twenty years,
and he fransmitted the empu-e to his posterity, of whom fifty-five kings ruled

~over Andalus.

- After this the country was invaded by other barbarians coming from Rome,
and called Blshtﬂﬂ{ét 51 who, with their king Talubnsh2*® sen of Beytah, at their
head, amived in Andalus, after conquering on their way thc country of the
Franks, which they governed by their prefects. This tock place abaut the
time of the reswrrection of the Massih (anointed), son of Maridm, (on whom be
peace!) 'They conquered the whole of Andalus, and fixed their court at Merida,

. remaining in undisturbed possession of the country during the reign of twenty.

".:'Gut_hs.

. wag

seven monarchs, until they themselves were subdued by the Goths, who with
their king at their head invaded Andalus, and separated it for ever from the
empire of Rome.

The Goths fized their capital at Toleyalah (Toledo). However, Tshbilish still
continued to be the abode of the sciences, and the dwelling-place of the most
noble among the Ishbénians. About this time the Apostles sent by ’Isa Al-massih
(the anointed) began to wander about the world, calling the peonle to his

. religion. Tie some countrics their words were heard, and thousands of people

embraced the religion which they preached; in others they were unheard, and
‘put to death. - Among those who adopted their creed, and honoured the Apostles, .
Khnshandmus 5 (Constantine}, king of the Goths, who pot only embraced
“Ch stla.tui,y, Tut called upon his subjects to do the same. This Khoshandinus is held
by the Christians as the greatest king they ever had, and as the most accomplished,

" upright, virtuons, and wise monarch that can be imagined. It was he who

introduced Christianity into his dominions, where it has flourished ever since,
‘and used to decide in all law cases with the assistance of the Gospels, those books

upon . which various opinions prevail, as also upon their writers or compilefs.

Several kings of the posterity of Khoshandinus reigned after him in Andalus,
until that cotintry was finally subdued by the Arabs, by whose means God
Almighty was pleased to make manifest the superiority of Islém over every
other religion. ' :

The number of kings of Gothic descent who reigned over Andalus is stated

-"iﬁ___t_h_e_: old Christian chronicles to have been thirty-six, from Atdniuinus,** who
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reigned in the fifth year of the Emperor Filibus,® in 407 of the era of Safar®
from which the barbarians compute their years, to Ludherik, their last king,
who reigned in 74957 of the said era; and in whose time the Arabs. conguered
Andalus and overthrew the Gothic empire : their -domination, moreov.‘er,'- is said
to have lasted 342 years. SR ey :
However, there are not wanting authers who make of the Goths; a.tld the__. o
Bishtilikt only one nation, but the generality think, as we have said, ‘that they
were distinct people, that the latter were the barbarians of Rome, that they tixed
their court at Merida, and that the kings of their race were twenty-seven in
number ; that the Goths came afterwards, subdued the country, and made the
city of Toledo the seat of their empire. All agree, however, in stating the number
of their kings to be thirty-six. The Goths, according to Ar-rézi, are the SODS -
of Ydjudj, son of Yifeth, son of Nih; others give them a different origin. -~ .
Before leaving the subject of the awcient history ol Andalus, we: deem it proper o
to transcribe here the words of the K4di-l-kodd Ibnn Khaldin - Al- ha,dhrarm ®L
in his great historical work. “ The opposite land,” he says, ** which’ thefbarhanansi
“ call Andalush, is inhabited by verious nations of western Framks, among which
“ the most powerful and numerous are the Jelaleah (Galicions). Hundreds of . .
“ yenrs before the manifestation of Islém, the Goths, after fighting many hatﬂes;.'__'
““ with the Latins, laid siege to their capital, the city of Rome ; after this,’ ‘peace
“ was made between them, one of the conditions being: that the: Gaths - d
“ go to Andalirs ; and they accordingly went to. thet:country and took
““ of it. When the Greeks and Latins embraced: Christianity; th
“ pations of Franks and Goths who dwelt beyond them in the west™
“ same, and they accordingly became Christians. The Goths, who had’ possessmn
“ of Andalus, established their capital in Toledo; but it was not always so, for in
¢ the course of time their kings resided by turns in Seville, Cordova, or Merida,*
“* besides the above-mentioned city. Their dominion lasted for nearly 400 years,
“until Gud Almighty was pleased to spread Isldm and . conquest over their
“ country. Their king at that time was named Ludherik, an appellation 'g"cnerﬁllv__ Frs
“ given by the Goths to their kings, as the Romans call their emperor Kaysar' P
“ (Ceesar), and the Sicilians name their king Jerjiz.” ® i, - .
If we are to believe the ancient traditions, Iskhander (Alexander) must a.lso have Tskhander i
~resided in Andalus ; the remains, 00, of a bridge erected by him, between Tangiers iﬁ;;ui:
and Algesiras, are reported by Idrisi as still existing in his time, ---The bmldmg
of the bridge originated thus: It is generally asserted that, in. tim ]
Mediterranean was a.lake surrounded by lend on cvery. side; sea. of:
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~ Tabaristdn (the Caspian sea), whose waters have no communication whatsoever
- with those of other seas, and that Andalus and the opposite land of Africa were
joined together so as to form only one continent, owing to which the people

of ‘the remote West (Maghrebu-l-akse) were continually making incursions into

" Andalus, and visiting its inhabitants with destruetlun and war. On the arrived
.of Iskhunder in Andalus, the people appeared before him, and humhly besought
him that he would put a stop to the hostile incursions of their veighbours, upon
-which Iskhander, having taken the subject into consideration, called together
‘his " architects aml geometricians, and bid them appear in his presence on the
spot now oceupied by Bahru-z-zokak (Straits of Gibraltar). He then commanded
“them to measure the level of the two seas (the Ocean and Mediterranean), which
‘being done, the first (the Ocean) was found to be a little the higher. This being
“reported to Islkhander, he issued immediate orders for the demolition of all the
cities which stood en thn coast of the Mediterranean, enjoining at the same titne
“that they should be rebuilt farther into the country on more clevated situations.
He next caused a deep trench or canal to be dug between Tangiers and Andalus,

- and the digging was carried so deep into the earth that the crests of the mountains
of the lower world hecame visible® When the excavation was completed, a
wharf;% of great dimensions, and built with stone and mertar, an admirable work
“of art, was erected all along the coast of Andalus, measuring in Jength twelve
miles, the distance which then separated the two seas. Another wharf of similar
dimensions was constructed aleng the coast of Tanglors, and the space left between
the two was six miles, which is exactly the width of the straits at that spot. This
being done, he caused another great excavation to be made on the side of the
:_O'ééan,-.and, when every thing was ready, the waters of the great sea (Ocean) were
et into the excavated space between the two wharfs, but with such a fury did toey
< rush; ito the Mediterranean ‘that its bed was filled, the neighbouring countries
. ﬁete-_flnﬁr_;dated, many cities were submerged, and thousands of people perished in
the waves. The waters covered both the wharfs, and rose to a height of eleven

- - . ells,. The wharf nearest to Andalus is sometimes visible at low water, when it
Co I’bo‘_ks-' like a great parallel line; the inhabitants of the two islands® call it Al
kantarah (the bridge). ‘As to the African one, it is no where visible, having been
- completely swallowed up by the waves, which inundated on both sides = piece
“of ground measuring twelve miles, and were only checked in their progress by
the mountains on either side. The ports in this strait are, on the side of Africa,
Kasru-l-majaz (Alcasar), Tangiers, and Ceuta ; on the side of Andalus, Jebel Tarik
Gi__br_altar), Jezirah Tarif (Tarifa), Jeziratu-l-Khadhrd (Algesiras), and otllers.
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Between the last-mentioned port and Ceuta is the widest part of the strait. The
preceding has been abridged from Idrisi, who treats the subject at full length.®
‘We shall now pass to the description of some of the principal cities of Andalus ;.
but before engaging in this we deem it necessary to state, that, owing to the pl_an_w_ve
have adopted in writing this work, it may happen that in transcribing or extracting ~
the accounts of different historians some facts are repeated, and others: entlrely
contradicted ; but let our excuse be that we have been obliged to connect, one mth "
another, the narratives of writers of all countries and ages. -
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CHADPTER 1L

~ Division of Andalug into three great districts—The central—Cordova—Granada—Toledo—Mulaga—
' Almeria—Jacn.

"Ler the reader know that the Island of Andalus, (may God Almighty restore
it entire to the Moslems!) was divided into three great districts, the ceniral, the
eastern, and the western.! The ceniral comprised many citics of the first order,
. and which might be called kingdoms, as their jurisdiction extended over populous
“districts and large governments, as, for instance, Cordova, Granada, Malaga,
o ‘Toledo, Jaen, Almeria.
“Cortlova. Among the great cities of Andalus, Cordova has no doubt the preference.  Jts
' ‘mosque, of which we shall treat elsewhere, and the famous bridge called Al-jezr,?
" built, according to Ibnu Hayyén, in the Khalifate of ’Omar Ibn *Abdi-1-"aziz, and
under the direction of the governor who then administered the affairs of Andalug?
- in his name, are objects which have occupied the imagination and wit of the poets.
- ';Amongqt others, an Andalusian doctor has said—
~+ Cordova surpasses all other cities on carth in four principal things :
“Yridge over the Guadalquivir, its great mosque, the city of Az-zahré, and
“the sciences therein cullivated.”
The following description occurs in the Al-mishad of Ibnu-l-bijari:— Cordova
¢ was, during the reign of the Beni Merwén, the cupola of Isldm, the meeting place
- * of the learned, the court of the Sultins of the family of Umeyyah, and the re-
- “ sidence of the most illustrions tribes of Yemen and Ma’d. Students from all
% parts of the world flocked thither at zll times to learn the sciences of which
““ Cordova was the most noble repository, and to derive knowledge from the month
< of the doctors and ulemas who swarmed in it. Cordova is said to have been
. # to Andalus what the head is to the body. Its river is one of the finest in the
-+ world, now gliding slowly through level lawns, or winding softly across emerald
¢ fields sprinkled with flowers, and serving it instead of robes; now Howing
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“ through thickly planted groves, where the song of birds resounds perpetually in

“ the air ; and now widening into a majestic stream to impart its waters to the B Cow

‘* nummerous wheels construeted on its banks, or communicating to the plants and'
“ flowers of the vicinity freshness and vigour.”
It is related of the Sultin Ya’ksib Al-mansir,* son of the Sultan Yﬁsef a.nd_ :
grandson of the Sultin ‘Abdu-limdmen Ibn ’Alf, that he once asked oue.of his -
generals what the people said about Cordove. His answer was the-following saymg,f"_" |
so common amongst the people; the North of Cordova is Skammdm, the West
Komdm, the South Moddm, she herself and Baghdid are paradise; meaning by
Shammdsm the beanty of the mountain of Roses, by Kommdm the sweetness of all the
fruits growing in her meadesws, and by Moddm her river.®
Another anecdote is told of his father the Sultin Ydsef: they say that he once
asked Abd ’Omran Misa Ibn Sa’id Al-’ansi® to give his opinion about Cordova,.
and to describe its advantages, and that Abd *Omrén having declined.-to do so
unless he heard before what the Sultén himself thought on the subject, -the Pririce

of the faithful then said, “ What I know -about Cordova is this;. that durmgthe
“ dynasty of the Beni Umeyyah, and when it was the capital of their empire, its.

““ limits were considerably enlarged, ahd its population increased .most. rapidly;
“ that its streets, houses, public buildings, and palaces were almost inhumeraﬁle‘,f
“ the revenues arising from taxes very cowsiderable, and the productzons of agri-

* culture exceedingly plentiful; that a ver}r fine .river. washes -its: ‘walls;  that- the_:'-".
This<

““ temperature is mild, and lastly, that it is placed inthe heart of Andalus:
“ is all I know about Cordova.” ** What then remams Iur me. to say;, {
“ the faithfol!” said Abd *Omrén. - B R
The Imdm Ibnu Bashkiwdl’ quoting the words of Abu Bekr Ibn Sa’édeh 3._
gives another anecdote respecting Cordova., “ Ab Bekr,” he says, *© and- his
““ brother travelled upon a certain occasion to Toledo, where, soon after their arrival,
““ they went to visit the Ustedh Abd Bekr Al-makhzimi, who having asked them -
“ whence they came, Abi Bekr answered ‘ from Cordova;’ ‘and when?’ said
“ Al-makhzimi ; ¢just now,” replied Abu Bekr. ¢ Then,’ said the Sheikh, come .

“nearer to wm, that I may smell the air of Cordova on thy garments’ <1 BN

“ approached him,’ says Abu Bekr, ‘and he began. to smell my head and to kiss

““ it, and then, bidding me to take a pen-and paper he dictated to. me. the followmg (e

““ verses cxfempore:
O my beloved Cordova!. when ghall I see thee. agalnl When sh

‘ tlme come
“ When T may see the clouds pourmg torrents of rain up '
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“ Thou art like an enchanted spot; thy fields are luxuriant gardens, thy
¢ earth of various colours resembles & block of rose-coloured amber.” ”

Bat the most clegant description of Cordova that we have read any where is
vndoubtedly that contained in the risdleh (cpistle) of Ash-shakandi® As we shall

~ often have occasion to refer (o it in the course of this work, we deem it necessary to
acquaint the reader with the motives which led to the writing of that composition.
Ibnu Sa’id tells us, on the authority of his father, who was an eye-witness, that 2

. dispute once arose in presence of Abd Yahya Ibn Abi Zakariyyd, Lord of Ceuta,
 between Abi Yahya Ibnu-l-mo’allem, a native of Tangiers, and the Sheikh
- Ash-shakandi of Cordova, on the advantages of their respective countries, Africa
_and Andalus, each claiming the superiority for the land of his birth: the con-
versation growing warmer, Ash-shakandi said to his opponent, “Were it not for

- ¢ Andalus, Africa, thy country, would never have been known, nor would its

+ advantages, whatever they may be, have been justly appreciated, had not our

- historians and poets pointed to them in their writings: were I not afraid of

¢ annoying the illustrious individuals in whose company we are, I would scon

“ prove to thee the truth of what I advance.” ¢ By the Lord,” exclaimed the

" Amir, who was lending an attentive ear to the arguments of the contending parties,

% go on, that is just what we want,” and his conntenance was all of a sudden
illumined by the rays of vehement ecuriosity. Ibnu-l-mo'allem then replied—

“ Dost thon really mean to say that excellency and power reside any where else

“ but amongst us? Prove it.”” Ash-glukandi was on the paint of underlaking

the defence of his country, when the Amir interposed and said ¢ the subject is

“ too important to be treated thus extempore; let each of you retire, and com-

- “pose a risdleh (epistle) in praise of his own country; you may then treat the
- * subject af Jarge, and I shall be enabled to decide between you.” Ash-shakandi
_-_.__then _produced. the master-piece of eloguence and learning to. which frequent
- allasion will be made in the course of this narrative, and from which we borrow

" “the following : :

'« Praise be ascribed to God who permitted that there should be in Andalus
e people to take into their hands the praises of those who distinguished them.
" ¢ gelves; Him who makes las_tmg whatever he plcases, and who has no one to
“.gpposc him, and no one to find fault with him ; since who will cail the day
¢ darkness ? who will say ugly to a handsome face? 1 have found a subject
¢ abundant with matter, since I have been endowed with a tonguc to express and
¢ utter. I praise Him because he made me one of hig creaturcs, because he chose
£~ me to be one of those who ackrowledge and adore him, because he caused me
< ta 'be-sprullg from a noble and iflustrious race, hecause he gave me a mind to

-

-

-
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“ admire and a tongue to praisc the meritorious deeds, and the worthy qualities.

i

-

* must say that they are ours too, as can be proved by those words of a poet==

of my countrymen ; and I ask his blessing and favour for our Lord Mohammed, N
his illustrious messenger, and may God’s everlasting peace and salvation be on’ I
his family and companions—those of the good deeds and pure intentions! . 7

* But to proceed,~—I have been stirred out of my tranquil state, and dlsturbed__._ .

out of my peace; I have been driven out of my pacific disposition to defence and -~
contradiction by a disputer on the excellences of Andalus, who wishes to separate -~ -

what is joined, and that we should bring to him things which neither spectators
ever saw nor hearers ever heard of before, or if any did, they never transmitted

' their knowledge to us, since neither those who saw, nor those who heard, were
anthorized to do s0."* He pretends to make Africa superior to Andalus, which

1s as much as to say that the left hand is better than the right, and that night
is brighter than day; and, O wonder! he wishes to oppose glass beads to' -
inestimatle pearls, and to put pebbles by the side of rubies, and Tow lands on a.

level with inaccessible mountains; he might as well blow on a hearth where_.

there is no fire, or go a huntulg provided with stones instead of hawks,

presume to make great what God Almighty creatod small and to- lead astra_-,?' :

what He decreed should be a guide.

“ Where arc thy wits gone ? what is become of thy wisdom and penetmtlon,_.':.}' R

when the love of thy country has induced thee to extinguish both thy lights, that. )
of thy eyes, and that of thy reason? - As to thy expression ‘owr soverelgns'-’ ._I_:.. '

“ One day against us, and another far us; sometlmes women, and some- C
‘ times eagles.” ! o

“ For although it be true that the court of the West is now held in one ¢ of wur_ N

cities, owing to the Khalifate being i the hands of the Sultdns of the faily of
*Abdu-l-mimen, (may God Almighty perpetunate it in their hands!) we also
have had Sulténs of the Korayshite family, of whon: an Eastern poet has said—
“ I belong to a family of noble and generous people; a race whose march

“ is proclaimed by inmumerable minarets. . 3 :
“ Khalifs among the Moslems; powerful conquerors among the 1nﬁdels R

* the source of every generous action, the fountain of honour and glory ML
“ And of whom a Western poet has said also— e s
“ Are we not one of the Beni Merwéin ; whatever may be cmr fate-wh'
¢ ever may be the turn of fortune’s inconstant wheel ? ' '
¢ Whenevcr a birth takes place among us does not. the ea.rth '

¢ the sound of his’ proclamqtlon P18
VOL. 1. :
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“ Daring their reign this country produced authors and pocts enough to
“ ornament all the rest of the world, and whose names alone were to the pages
« of the book of time what the collar is to the neck of the ring-dove;

¢ Whose fame found its way to all regions which the sun illumines with
“ jts rays, and travelled over all the seas amd lands where the wind reaches
¢ with its blast.” **

“ Kings, who never ceased one moment ruling over mankind, and ol whom a
« poet has said—

‘ The Khalifate in your family seems to be eternal, and the Sultins have
* succeeded each other as the pearls in a necklace united by the thread.”'*

< Untit God Almighty decreed that their thread should be cut; and thew
« empire should vanish. They disappeared, and their history with them ; they went
‘“ away, and their very traces have been obliterated.

‘The arnament of earth they were while they lived ; after their death, alas !
¢ their names will only embetlish books and give value te history.” '®

“ For how many noble actions did they not furnish the historian with?  How
“ many of their memorable sayings became the property of the pocet, to drive
“* both him and the historian to despair with the difficulty of the subject ?

‘ Since man always leaves behind him some wmemorial ; aud thine will he
“a real treasure for the collectors.” '’

“ One of their greatest kings was Al-mansir Ibn AW "A'mir, of whom I shall
* merely mention to thee a few circumstances, for [ know of no other Moslem
“ who, in his conquests of the Christian territory, veached, sword in hand, to
“the very shores washed by the green sea, who did wot leave in thie infidel
“ country a single Maslem captive, who surpassed Herkal (Herachus)® in the
“ yumber of his armies, Iskhander (Alexander) in prudence and military tatents,
“ and upon whose tomb, when his doom was decreed, the fallowing verses were
 engraved :

* The traces he left behind will tell thee who he was, as if thoun sawest
“him with thy own eyes.

* By Allah, the succeeding generations will never produce his equal, nor
‘ one who knows better how to defend our frontiers.”'®

“ More praises have heen sung of this Al-mansir, and more hooks have bheen
* dedicated to him, than is easy for me to enumerate and infarm thee of, so
“ much so that the fame of his name reached as far as Baghdid, and the most
‘“ remote corners of the globe were filled with the report of his good and bad
‘“ gqualities.
© ““ However, when, after the breaking of the neckince and the scattcring of its
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* pearls, the kings of small states® divided among themselves the  patrimény
“of the Beni Umeyyah, the cause of science and literature, instead of losing,
‘“ gained considerably by the division, since every one of the usurpers disputed
““ with each other the prize of prose and poetical composition, and overstocked -

“ their markets with all departments of science; encouraged literature, atid treated = -

““ the learned with distinction, rewarding them munificently for their - [ubours:
“ their principal boast was to have people say, the learned man such 4 ‘one is
“ held i great esteem by the king so and so—or the poet such a onc is much
“ beloved by the king so and so; so that not one is to be found among thein
“ who has not ueen distinguisheil by the most brilliant qualities, or who has
“not left behind him traces that the hand of time will never obliterate, and
“ which will be transmitted to future generations in the writings of orators and
“ pocts.  Such, I am told, was the case with the Sclavonian Iunuchs-of “Al-
“ mangtr, wlo rose in their governments after his death, such as Mnjéhid,
“ Mundbher, and Khayrén, not to mention the Arab sovereigns of the dynasties
“ of Beni Abbad, Beni Somddeh, Beni Al-afttas, Beni Dhi-l-ndn,® Beni Hdd,
“ all of whom were so much praised and extolled by poets, that had the sanie

““ praises been bestowed on night she would have hecome lighter even than -

“ day; and the poets never ceased presenting each.other with the offerings of
“ the sweet-scented gales playing among the. flowers, and making wpon .their . -
“ treasures the attacks of Al-barddh,* until theirsambition grew such’ that o
“ of their poets swore that he would not priise a king in -2 Kasstdeh under_.:-
one hundred dindrs, and Al-mu’atamed Ibn ’Abbsd; having heard: of :if;- went
* him and ordered him to write one, and used all sorts of persuasion to
i_ndncc him to do it, but he obstinately refused to comply with his wishes
unless he agreed to give him the sum he asked, it being worthy of remark
that Al-mu’atamed was not only the most powerful sovereign of his time,
but one who could bear the least opposition on the part of a subject. ’
“ One of the greatest acts of generosity that ever a monarch performed towards .
a subject appears in the following anecdote, which is a further iiustration of

-~

-

-

"

-

-

"
-

-

once written a very fine work, Mujahid Al-#mirf, who was then king' of -
“ Denia, sent him as a present one thousand dindrs, g horse; and a rich swit
““ of dress, requesting hirn at' the same time to say that the work ‘had: ‘begn -
 written by bis orders.®* This, however, Abd. Ghalib refused to do, and sendlng_ |
““ back the present, he gave the following answer—* This book I wrote: morely
“ for the use of the public, and in order that my name rmght be. hiided down
““ to posterity ; were T to put at the head of it any- other paitie: 'butr.- mine, all

what I have advanced. It is related that -Abd Ghalib,* the philologist, having - B
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““ the honour would be his. No, I will not consent to it.” When this answer
* was brought to Mujshid, instead of being offended, he was much gratified and
“ astonished to see the high temper of his soul, and his courage and determination ;
““ he returned him the presents, and said—* he might at any ratc have menticned
“ me in his book ; this is a thing happening every day; however, I shall not insist
* any longer.’
“ But it being a notorious fact that all the kings of Andatus known by the name
“of ¢ Kings of small states’ vied with each other in filling their capitals with
“ learned men and poets, and encouraging by their unusual profusencss all the
- ““branches of literature, 1 shali vot stop to detail their actions. I shall mercly
“ remind thee of the princes of the illustrious dynasty of the Beni ’Abbdd, with
“ whom, as God Almighty has said in his Kordn, reside fruit, palm, and pome-
“ granate, under whose reign cvery day was a solemn festivity, and who showed
“ a greater passion for literature than was ever shown by the Beni Hamddn in
““ Aleppo,® and who became, together with their sons, relatives and Wiairs, the contre
“ of eloquence both in prosc and in verse, labouring assiduously and upanimousty
 in the various departments of science ; who left hehihd them brilliant traces, and
“ everlasting fame, and whose history abounds in gencrons actions and noble deeds
“ that will last through succeeding ages, and live for ever in the memory of uan.
“ And if what T advance be not true, by Allah, do tell me the names of countrymen
““of yours who have distinguished themsclves in any path whatever before the
* establishment of the present Muhadite dynasty., Dost thou mean Sakmut the
“ Hgjib,* or Saleh Al-baraghwitti? * or perhaps Yisef [bn Tashifin, who, if he
“ acquired any fame, owed it merely to his connexion with Ibn *Abbdd, who, being
“ the cenire of the poets of his tine, and the target to which they directed their
- “ praises and their verses, whenever they treated about him the name of Ydsef was
s neceSsariiy'introduced; otherwise, I ask you, would be have been known, an
« fgnorant and rude Beydawi as he was? and if not, T will relate to thee the words
“ which they attribute to him. They say that Al-mu’atamed Tbn "Abbad asked
“ Yisef once, * O Prince of the Moslems ! dost thou know what these poets say 2’
¢ * No, by my soul,” said Yisef, ‘ unless it be that they ask for bread.” But what
“ T am going to state proves still more his ignorance : when Ydsef, some time after
“ this; parted from Al-mw’atamed, and retired to his capital in Africa, the latter
“ wrote him an epistle, in which was the following distich :
¢ Thou art gone, and my sides shake for want of thee, and the water of our
¢ desert has dried up.
‘ Thy departure has changed our days into nights, the obscurity of which
¢ only thy presence can dissipate.” *
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“ When these verses were read to Yisef, he exclaimed,  What does he ask for? o

* Does he not say he wants us to send him black and white slave girls 2

¢ No, O master!’ replied the reader; ‘he only means to say that his night
becomes a day at the approach of the Prince of the Moslems; since ‘the nights
spent in pleasurce are called whiie, and those passed in affliction and sorrow black.
Thus he expects that with thy return day will again dawn for him.” * Very well,’
replied Yusef, ¢ answer him that our tears are dropping for his sake, and {hat our
heads are aching for lave of him.” Such was Yidsel’s answer ; and would to God
that Al-’abbds Ibnu-l-ahkaf* were living, in order that he might have learnt
from him to show tenderness of love,

“ But to procecd,—since thou hast dared to dispnte with us the superiority in
the sciences, tell me, has thy country ever produced a theologian like *Abdu-
L-mdlik Ibn ITabib, whose decisions are in force to this day? ar like Abii-l-
walid Al-bdji 2 or like Abd Bekr Ibnu-1-arabi 2 or like Abi-l-walid 1bn- Roshd,

the elder? or like Abi-l-walid 1bn Roshd, the younger, his son,3_9¥——é,11 of Whom e =

were the shining luminaries of faith, and the bright torches of the religious
observances instifuted by our holy prophet? Canst thou bring forward in the
science of traditions men like Abd Mobammed Ibn Hazm,® who adhered sirictly
to his principles of austerity and devotion in the midst of honours and riches,

and while filling the high situation of Wizir, and who showed himself more = =
¢ ambitious of literary fame than of any Utlwr dIld who sa,ld when he. lleard that'-'_

his books had been consumed by fire— ;
‘ Do not speak to me of bumt vellum and paper; do not __la;nieﬁt' the
* inforination contained in them, and destined for mankind.
* For if the books ure burnt, their contents are not so; since they are
¢ still alive in my head.” 32
“ Canst thou point out men of the merit of Abd Amru Ibn ’Abdi-l-barr, the
author of the Al-istidhidr (recollections) and Ai-tumhid, (the book of levelling)?
or like Abi Bekr Ibnu-1-haddad, who is justly called the Hafedh of Andulus under
the present dynasty ? Has thy country ever given birth to men equal to lhnu
Sidah, the author of the book entitled * foundations of language,” and the
book of nouns, of whom if it be true that he was deprived of the organ of sight,
it is no less true that his intelligence and acutencss were unbounded?. Has

Africa produced grammarians like AbG Mohammed Ibnu-s-seyd, or works that -

can be compared to his? or like Tbnu-t-tarawah, or like Abd "Ali Ash-ghalgbin,
who is one of the most eminent men of the present day, and Whose""IEIJﬁt'zition
has spread far and wide over the East and West 7 Where are those . ‘hat can be
compared to ‘Ibnu-l-bajeh for their acquirements. in ‘the science- of music and
‘ philosophy ? What king of Africa canst thou 0ppose 4o Al-muktadlr Ibn Hdd,
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¢ Bultdn of Saragossa,® who was a real prodigy of mature in astrology, geometry,
““ and natural philosopby ¢ Canst thou produce in medicine men of the merit of

- * Ibnu Tofayl, the author of the epistle of Hiyyi Ibn Yokttan,® and well known

““alsa by his labours in geometry and natural philosophy ? or like the Beni Zohr,
“ first Abi-1-"014, then his son ’Abdu-l-malik, then his son Aba Bekr, all three in
“ succession 23  Name to me historiauz Like Ibnu-Hayyén, the author of the
“ Al-matin ** and Al-moktabis, or philologists and literati like Abd *Amer Ibn
¢ 2A hdu-r-rabbihi,?® the author of the Al-"ikd ; or men that have exerted themsclves
“ maore in preserving and transmitting to posterity the traditions, events, and
¢ advantages of their respective coumtries than Ibnu Besdm, the author of the
o Ad-dakhirah: certainly thou art not able to do so; but even supposing it
““ granted, that thou couldst produce one like thenmy, would he not look like a
‘¢ treasure in an cmpty house ? Canst thoun beast of eloquent poets like Al-fat'h
“Ibn 'Obeyd-illal, of whom people used to say, that if he praised, the ohject of
“ his praises rose in estimation ; and on the contrary, if he reviled, he abased him
* against whom his attacks were directed, the proofs of which abound in his
* Al-kaldyid,®® a work to which I refer thec? What shall T say of Ibn Abi-l-Khassdl
“ and his Tarsilah 2% What of Abd-I-hasan Sahl Thn MAalik,* who is one of our

“ most eminent preachers of the present day ?
“ Have you a poct like the Sultdin Al-mu’atamed Ibn ’Abbdd, when he said

* respecting his father—
* The general on the morning of battle awakes thousands ; after which he
¢ himself goes to sleep ; certainly he is not to be blamed.
¢ He has a hand which the proudest men kiss ; were it not for the dew of
 * generosity which flows from it, we should think it to be the stone at
¢ Meckkah.”**

.¢ Have you a king who wrote on the various departments of science, and ail and
“ gvery one of the branches of literafure, a work composed of one hundred volumes ?
““ T can then point out to thee Al-modhdhafer 1bn Al-afttas, king of Badajez, whom
¢ neither the wars that raged in his time, nor the grave duties of the state, deterred
¢ from cultivating the sciences with the greatest ardour,

« Canst thou name to me Wizirs like lbnu ’Ammir,* who wrote that famous
““ ode without a rival in its kind, and the melody of which is sweeter to the ear
“ than news of the arrival of a beloved object, and which begins thus:

¢ Thou madest thy spear flourish from amidst the heads of their greatest
¢ kings, when thou sawest the branches of the trees pining for the blossom ;

. “Thou didst stain thy breast-plate in the blood of their bravest warriors,
- .. * when thou sawest the fair decked with crimson robes,” **
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 Or like Thn Zeydiin,*® the author of another celebrated ode, the like of which
““ has never been written in point of tenderness and melody, and of which the
* following verses form a part:

‘ We passed the night alone, with no other companion but. friendship and
“union; and while happiness and slumber fled from the eyehds of onr
¢ detractors, -

¢ The shadows of night retained us in the secret bonds of pleasurc, untll
‘ the tongue of morning hegan to herald our names.” %

“ Where are your poets hke 1bn Wahbin, who uttered extempore, and.in the
“ presence of Al-mu’atamed Ibn ’Abbad, that well-known composition which
“ beging thus— '

“ Am 1 not taught that death is the end of man’s pelegrmatlon, and the
“ tomb is the habitation and comfort of the weal ?

“ And thar the perils of death and perdition are the best token for the
“ brave that the rewavd after them is abundant 2’ ¥7 _

“ Where is there a poet like the poet of Andalus, Ibnu Dair4j,*® whom Ath-
“ 11"4lebi* pronounced to be the Motennabi of Andalus, and who used to praise
““ kings in so eloquent a strain that I take my oath if a prince of the Beni
* Hamdan had heard him, he would undoubtedly have dismissed all the poets of
“ his court ?

“ Name to me one of your poets who has described the colour whlch a .
“ dranght of pure wine imparts to the cheeks of the drinker, in verses mmllar to
“ these, which are the compositicn of the Sherif At-talik. RIRESI

“ The wine has coloured his cheeks, like a rising sun shining upon hl.S
“ face ; the west is his mouth, the east is the lively cup-bearer’s hand.

‘ When the sun had set behind his mouth, it left hpon his cheeks a rosy
 twilight.” **

““ Canst thou point out to us a poet, who, in the act of reciting some verses in
“ publie, seeing the audicnce show signs of astonishment and disapprobation at
* hearing him compuare a smiling mouth to the camomile flower, the cheeks to
‘“ anemones, and the flowers of a garden to stars, uttered extempore the. foIlowmg
“ verses In excuse, as an exculpation for having used such comparisons ? '

“ The first, comparing the lips to @ camomile flower, are as follows: -

* Morning has gone ronnd like a cup-bearer with the vase of Ilght in: her..
¢ hand, and from her copious pouring day has been produced. R

“ The gardens offer us their anemones, whose fragrance pervades thi
¢ like the perfume of the sweetest amber. :

‘ Tell us, we asked, where is the camomile. ﬂower? We we ¢ answeled

;3!'.1"# |
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<1 left it behind, I destine it for the lips of him who shall taste the
‘ cup.

¢ The drinker then tried to deny her words; and from thcir mutnal
¢ smiles dawn was produced.”*

_ ** The following is his apology {or comparing the flowers to stars :—

‘ Dew is making the round of these gardens, and morning has excreised
“ her power on the flying shadows of night.
“ The jars of scented wine are only waiting for the arrival of a cup, to put
‘ us in possession of their inviting coutents. '
¢ When the stars in our globe vanish before bur eyes, it is not in the West
‘ that they hide their Jumineus orbs; indeed they come to deposit them in
* the midst of these parterres.’
““ This is his excuse for using anemones in comparisen with cheels—
¢ The gardens shine with anemones, and the light fresh gales are perfumied
* with their scent.
 When I visited them the clouds had just been beating the flowers, and
“ making them as deeply tinged as the best wine.
. f What is their erime? sad I, and I was told in answer they stole from
‘ the cheeks of the fair their beauty.”*
“ But it is high time that I should lay down the reins of poetry which I have held
“ 50 long in my hand, and that I should proceed to the description of the mag-
“* nificent cities, well populated distriots, fertile fields, impregnable castles, copions
“ rivers, lnxuriant valleys, well cultivated plains, and inaceessible mountains, in all
** of which this country is as superior to thine as day is to night, as the lion is to
‘ the ant, as the hawk to the sparrow, as the spirited horse to the broken-down
“ags. I shall begin with Cordova, the court of the Khalifs of the West.

" Cordava was in fotmer times the seat of the Andalusian empire, the repositor ¥
“ of science, the minaret of piety and devotion; the abode of magnificence, su-
e periortity, and elegance. It was the dwellulg-phce of the first conquerors, and of
“ their followers, and became afterwards the court of the Sultins of the house of
“ Merwén. Among its numerous advantages, that of having been the domicile of
*“ the famous traditionists, Yahya Ibn Yahya® and ’Abdu-l-mdlik Ibn Hahib
“ both of whom held traditions from the mouth of Mélik Ibn Ans, is not the least
¢ important.

e They say that when Ibnu Sareh,’® the poet, entered Cordova, he extemporized
* the following verse :

¢ God be praised, T am in Cordova, the abode of science, the throne of the
¢ Bultans !’
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“ Cordova may be properly called the military camp of Andalus, since it was
“ at one time the common meeting-place of those splendid arniies which, with
“the help of God, defeated at every encounter the worshippers of the crucified.
It is said of Al-mansir Ihn Abi ’A'mir, that when his authority had been .
firmly established both in Andalus and in Africa, and his armies and treasures -
had been considerably increased, he held a general review of his troops previous
to an incursion which he meditated into the enemy’s territory (which was carried
into effect, and the country subdued). The number of treops which, from the
various provinces of the empire, assembled on the outskirts of Cordova on this
memorable occasion is generally stated at 600,000 foot, and 200,000 horse,®
It is true that since that time the glory and power of Cordova has been
considerably reduced, but its precinets still swarm with valiant soldiers who
“ are continually coming to blows with the infidel, and whose hands are never
at rest, and many a captain might be named into whose heart fear never

-

-

-

where the memory of his deeds will live for ever. : -
“ T have heard also of its famous mosque, which was lighted with bronze 1amps
made out of Christian bells ; and of the great addition made to it by Al-mansdr,
which was entirely built mth the materials of demolished churches . brought
te Cordova on the heads of Christian captives.

-~

q

{

“T1 have hcard it said that the cities of Cordeva, Az-zahra and A7—7ah1rah-__'_

together covered at one time a piece of ground medsuring ten miles in jength
which distance might be traversed at night by the light of lamps, placed close
one to another®® I have heard also of its magnificent bridge, and of the
imnumerable mills which the river puts in motion, and which are estimated at
“ no less than five thousand. 1 have heard of its conbdniyah® (meadow), and
“ of the great fertility with which God Almighty has endowed the earth of its
** districts, and the abundance and good quality of grain and other agricuitural
¢ productions whieh it yields every year. _

*“ Every one who has been in Cordova mast have heard of the mountains called
* Jebalu-l-warad (the mountains of the rose), owing to the innumerable rose trees
“ that grow on them. Jndecd their numbers arc so surprising, that although a
“ robe (five-and-twenty pounds weight}® of rose leaves will at times fetch at
“ Cordova four dirhems, or perhaps more, which makes it a great-source of
‘ revenue o proprietors, yet no one prevents the people from pluckmg “thers: oh
“ his grounds. g e

“ The Guadalquivir at Cordova is by no means so fine a stream as 1t is at
“ Seville, yet its waters are sweeter, and there is not so much danger of bemg'
YOL. I. G

-

-

entered, and whose name is well known in the distant Chnstlan kmgdoms, S
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““ drowned ; its banks are besides more pleasant, being covered with ~orchards,
““ plantations, and pastures, which enliven the eyes of the spectators, and have the
* most brilliant effect.” The preceding has been copied literally from Ash-shakandi.
- The character of the Cordovans is thus described by Ibnu Sa’id. ** They are
““very fond of power, and haughty, but at the same time modest ; riches and
“gscience among them are hereditary, and they exhibit as much zeal in the
“ gaining of the former as in the acquirement of the latter. They are generous,
¢ brave, and kind to their equals or inferiors; but they are the worst people on
‘ earth to obey, and the most ditficult to be governed : indeed their disobedience
““to’ their kings and rulers has become almost proverbimi. In proof thereof I
*“ ghall quote here the words attributed to Sidi Abd Yahya,® brother of the Sultin
“ Ya'kib Al-mangtir. He had been governor of Cordova for some time, and when
“on his return to Africa he was asked to give his epinion on the people of
** Cordova, he is sald to have answered,—' They are like the camel, which fails
““not to complain whether thou diminishest or increasest its load, so that there
“1s no knowmg what they like, to give it them, nor what they dislike, to avoid
“it. It seems as if God Almighty had created them to be continually engaged
“ jw war, or in the midst of civil dissensions: mdeed in this respect they are worse
“ than the pecple of Irdk. They say that T have heen removed because 1 treated
“ them with too much severity, and yet they solicit me to relurn to them, but
“ my answer is,—the scalded cat dreads the fire.” ’®
Cordova was the city, of all the earth, where the greatest numher of hooks was
to be found. Abid-l-fadhl At-tifashi® relates the lollowing anecdote :—* 1 was
¢ once before Al-mansdr Ya'kib when a dispute arose between the faquih Ai-1-
¢ walid Ibn Roshd and the Kaid Abi Bekr Ibn Zohr, and the former said, in
< praise of Cordova, * I know not what thon sayest, but what T know is that when
“a learned man dies at Seville, and his heirs wish to sell his library, they
““ generally send it to Cordova to be disposed of, and when on the contrary a
“ musician dies at Cordova, and his instruments are to be sold, the custom is
** to send them to Seville.””
But of the cultivation of science in Andalus, and especially in Cordova, as well
" as the description of its great mosque, the famous bridge, the royal seat of Medinatu-
© z-zahrd, and so forth, it is our intention fo treat in a separate chapter of this
work (if God Almighty permit us). The cities formerly belonging to the juris-
' _diction of Cordova were Ezija,* Bolctin,® Ronda, Cabra, Ghatck,® Al-modovar,®

" - . Fstepa, Baena, Lucena, Alcozer.®

. Another of the great cities of Andalus is Gharndttah (Granada), which some
“nuthors are of opinion ought fo be written with a kamsze, A'gharnattah,® a word
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which medns a pomegranate in the language of the Christians. If that cify could
reckon no other honour but that of having been the birth-place of the Wizir
Lisanu-d-din {bnu.l-khattib, that alone would be sufficient. ’

The following verses of an Andalusian poet will show the grea.t eshmahon in

which this city was held by them. - _
“ Granada has not its like in the world; neither Cairo, Baghdz_id,- nor . -
*“ Damascus, can compete with it,
““ 'We can only give an idea of its great value by comparing it to a beautlful -
“ bride, of whose dower those countries should form part.” 7
Lisdnu-d-din, in one of his poetical compbsitions, where he introduces some
verses in praise of Granada, has the following :
“ What has Cairo to boast of with her Nile, since Granada has one thousand
““ Niles within its Shenil.”
But in order to undersland this it is necessary that the reader shnuld know that

the numerical value of the letter skin (which is the first in the word Shem._l_) 8

among the western Arabs one thousand, so that when we say Shenil 7L it is as if
we said one thousand Niles.

Shenil is not the only river that passes by Granada ; a.('cordmg to Ibnu Malik
Ar-ro’ayni there is another considerable stream called Daroh (Darro), and number. -
less brovks ;" several bridges for the use of the inhabitants are erected over them.

When the traveller Ibnu Battittaki™ arrived in Andalus on his return from his'_'.'
long travels, he visited Granada, which he describes in the fo]loﬁdng-‘::".béfms.- o
“ Granada is the capital of Andalus and the husband of its cities; its environs
“ are a delightful garden, covering a space of forty miles, a